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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& || Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren flir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

©OoOOWOWONNNNOODOOOOOOOOD®

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

&N WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Einatmen von gesundheitsschédlichen Stduben

Das Gerét nicht fiir die Absaugung gesundheitsschéadli-
cher Stdube verwenden.

o Dieser Sauger ist speziell fiir den Einsatz in Backe-
reien und die Backofenabsaugung bestimmt.
Dieses Gerat ist fur den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet.

Allgemeine Informationen

e Das Gerat wird ohne Zubehor ausgeliefert.

e Die optional erhaltlichen Zubehdrsets wurden spezi-
ell fir den Einsatz in Backereien entwickelt, siehe
Zubehdér und Ersatzteile.

Abbildung A

(T Elektroden

(@) Halter fir Saugrohr

(3 Schubbiigel

(® Schiauchhaken

(®) Luftaustritt, Arbeitsluft

(&) Saugkopf

@ Verriegelung des Saugkopfs
Griffmulde

(® Schmutzbehaiter

Lenkrolle

(@ Handgriff

(12 Lufteintritt, Motor-Kahlluft
(i3 Saugstutzen

Anschlag fir Werkzeugkoffer
(%) Befestigungsose
Filterabdeckung

(A7) Tragegriff

Drehschalter

Halter fiir BodendUlse oder Backofendiise
@ Befestigungsschraube des Schubbiigels
@7 Netzkabel

@) Filterrahmen

@ Flachfaltenfilter (PES)

@9 Filterabreinigung

@5 Typenschild

Vorbereitung

1. Gerat auspacken und Zubehdr montieren.
Abbildung B

Inbetriebnahme

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt
Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den Flachfaltenfil-
ter.

Anti-Statik-System
Durch den geerdeten Anschlussstutzen werden stati-
sche Aufladungen abgeleitet. Dadurch werden Funken-
bildung und StromstéRe mit elektrisch leitendem
Zubehor (Option) verhindert.
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Nasssaugen

e Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit der Fugen-
dise (Option) oder Polsterdise (Option), bezie-
hungsweise wenn (iberwiegend Wasser aus einem
Behalter aufgesaugt wird, empfiehlt es sich, die
Funktion “Automatische Filterabreinigung” abzu-
schalten.

e Bei Erreichen des max. Flussigkeitsstands schaltet
das Geréat automatisch ab.

e Bei nicht leitenden Flissigkeiten (zum Beispiel
Bohremulsion, Ole und Fette) wird das Gerét bei
vollem Behalter nicht abgeschaltet. Der Fullstand
muss standig Uberprift und der Behalter rechtzeitig
entleert werden.

e Nach Beendigung des Nasssaugens: Flachfaltenfil-
ter mit der Filterabreinigung abreinigen. Elektroden
mit einer Blirste reinigen. Behalter mit einem feuch-
ten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung
Der Saugschlauch (Sonderzubehér) ist mit einem Clip-
System ausgestattet. Alle Zubehdrteile mit Nennweite
35 mm kdnnen angeschlossen werden.

Abbildung C
ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt
Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Tauschen Sie den Flachfaltenfilter spdtestens nach 50
Backofenreinigungen aus.

ACHTUNG

Gefahr durch heile Luft

Beschédigungsgefahr

Um ein sicheres Betreiben des Saugers zu gewéhrleis-
ten, diirfen Sie auf keinen Fall ldnger als 5 Minuten oh-
ne Unterbrechung heil3e Luft (max. Temperatur 200 °C)
saugen.

Drehschalter

Gerat AUS

O oFF
Gerat EIN

1 ON Automatische Filterabreinigung: AUS

Gerat EIN

TACT Automatische Filterabreinigung: maxi-
M maler Intervall

=—= |GeratEIN

TACT Automatische Filterabreinigung: minima-
MIN  |ier intervall

Gerat einschalten
1. Netzstecker einstecken.
2. Drehschalter auf gewilinschtes Programm stellen.

Automatische Filterabreinigung

Das Gerat verfligt Uber eine spezielle Filterabreinigung,
besonders wirksam bei feinem Staub. Dabei wird der
Flachfaltenfilter alle 15 Sekunden (TACT MAX) bzw. al-
le 60 Sekunden (TACT MIN) durch einen LuftstoR auto-
matisch gereinigt (pulsierendes Gerausch).

1. Drehschalter auf gewiinschtes Programm stellen

(TACT MIN-TACT MAX).

Deutsch
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Powerabreinigung (bei besonders starker Ver-
schmutzung des Flachfaltenfilters): Drehschalter
auf Programm 2 stellen, Saugrohr bzw. Krimmer
mit der Hand verschlieRen und automatische Filter-
abreinigung abwarten (alle 15 Sekunden).
Abbildung D

Gerat ausschalten

Gerat am Drehschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

N =

Nach jedem Betrieb
Behalter entleeren.
Gerat innen und auBen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

N =

Gerat aufbewahren
Saugschlauch (Sonderzubehdr) und Netzkabel ent-
sprechend Abbildung aufbewahren.
Abbildung E
Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
1. Saugrohr mit Bodendiise oder Backofendlse aus
der Halterung nehmen. Gerat zum Tragen am Tra-
gegriff und am Saugrohr fassen, nicht am Schubb-
gel.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
&N VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Bertihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

-

N

N

Flachfaltenfilter wechseln

Filterabdeckung &ffnen.
. Filterrahmen herausnehmen.

Abbildung F
Flachfaltenfilter herausnehmen.
Neuen Flachfaltenfilter einsetzen. Beim Einsetzen
darauf achten, dass der Flachfaltenfilter allseitig
buindig anliegt.
Filterrahmen einsetzen.
Filterabdeckung schlieBen, muss hdrbar einrasten.

Eall o
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Elektroden reinigen
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Elektroden mit einer Birste reinigen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

wN =
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Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Saugturbine lauft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung pri-
fen.

2. Netzkabel, Netzstecker und Elektroden des Geréts
prifen.

3. Gerét einschalten.

Saugturbine schaltet ab

1. Behalter entleeren.

Saugturbine lauft nach Behilterentleerung nicht

wieder an

1. Gerat ausschalten und 5 Sekunden warten. Gerat
wieder einschalten.

2. Elektroden mit einer Blirste reinigen.

Saugkraft lasst nach

1. Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-
schlauch oder Flachfaltenfilter entfernen.

2. Filterabdeckung richtig einrasten.

3. Flachfaltenfilter wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

1. Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters prifen/
korrigieren.
Abbildung G

2. Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht nicht an

1. Elektroden mit einer Blirste reinigen.

2. Fullstand bei elektrisch nicht leitender Flissigkeit
standig kontrollieren.

Automatische Filterabreinigung arbeitet nicht

1. Saugschlauch nicht angeschlossen.

Automatische Filterabreinigung lasst sich nicht ab-

schalten

1. Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung lasst sich nicht ein-

schalten

1. Kundendienst benachrichtigen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberpruft werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

(o]

Backerset

Bestellnum- |Anzahl

mer
2.640-436.0 1

Bezeichnung

Béackerset, elektrisch lei-
tend

Flachfaltenfilter (PES) 6.907-662.0 1
Backofenset

Zum Reinigen von Backdfen darf nur folgendes Zube-
hor verwendet werden:

Bestellnum- |Anzahl

mer
4.440-731.0 1

Bezeichnung

Saugschlauch (im Back-
ofenset enthalten), antista-
tisch

Backofenset, antistatisch |2.640-341.0 1
Flachfaltenfilter (PES) 6.907-662.0 1

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.148-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Deutsch



Technische Daten

NT 40/1

Tact Bs
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220-240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Nennleistung w 1200
Maximale Leistung w 1380
Leistungsdaten Gerit
Behalterinhalt | 39
Fillmenge Flissigkeit | 24

Luftmenge (max., Saugmotor) m3h (I/s) 266 (74)

Unterdruck (max., Saugmotor) kPa 27,3
(mbar)  (273)

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 16,2
Lénge x Breite x Hohe mm 650 x
370 x
1100
Filterflache Flachfaltenfilter m?2 0,6
Durchmesser Saugschlauch mm 35
Lénge Saugschlauch m 2,5
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Ly dB(A) 68
Unsicherheit Kpa dB(A) 2
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel mm?2 HO7RN-
F 3x1,0
Teilenummer (EU) 6.650-
591.0
Kabellange m 7,5

Technische Anderungen vorbehalten.

General notes 9
Environmental protection 9
Intended use ...... 9
General information... 10
Description of the device.... 10
Preparation 10
Initial startup 10
Operation 10
Transport 1
Storage 11
Care and service..... 1
Troubleshooting guide.. 11
Warranty........ccccoeeeeeeenen. 1
Accessories and spare parts 1
Declaration of Conformity... 12
Technical data 13

Read these original instructions and the
& || enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e |f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Intended use

AN WARNING

Health risk

Inhalation of dusts that are harmful to health

Do not use the device for vacuuming up dusts that are

harmful to health.

e This vacuum cleaner is specially designed for use in
bakeries and for cleaning ovens.

e This device is suitable for commercial use.

English 9



General information

e The device is supplied without accessories.

e The optionally available accessory kits were spe-
cially developed for use in bakeries, see accesso-
ries and spare parts.

lllustration A

(1) Electrodes

() Suction pipe holder
(® Push handle

(® Hose hook

() Air exit, working air
(&) Suction head

(7 Suction head lock
Recessed grip

(9) Dirt receptacle
Steering roller

(i) Handle

@ Air inlet, motor cooling air
(3 Suction hose port

Tool box end stop

(5 Fastening eyelet

Filter cover

(i7) Carrying handle

Turn switch

Holder for floor nozzle or oven nozzle
Push handle fastening screw

@1 Mains cable

@) Filter frame

@ Flat fold filter (PES)

Filter dedusting
@5 Type plate

1. Unpack the device and install the accessories.
Illustration B

Initial startup

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the flat fold filter when vacuuming.

Anti-static system
Static charges are discharged through the earthed con-
nection nozzles. This prevents sparking and electric
shocks with electrically conducting accessories (option-
al).

Wet vacuum cleaning

e We recommend switching off the "Automatic filter
dedusting” function when vacuuming wet dirt with
the crevice nozzle (optional) or the upholstery noz-
zle (optional), or when sucking mainly water out of a
container.

e The device switches off automatically when the
maximum fluid level is reached.

e \When vacuuming non-conductive liquids (e.g. drill
emulsion, oils and grease) the device does not au-
tomatically switch off when the container is full. The
filling level must be continuously monitored and the
container emptied on a timely basis.

e On completion of wet vacuum cleaning: Clean the
flat fold filter using the dedusting function. Clean the
electrodes with a brush. Clean the container with a
moist cloth and dry it off.

Clip connection
The suction hose (special accessories) is equipped with

a clip system. All accessory parts with a nominal width
of 35 mm can be connected.

Illustration C
ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Replace the flat fold filter after cleaning the oven 50
times at the latest.

ATTENTION

Risk of burns from hot air

Risk of damage

In order to guarantee safe operation of the vacuum
cleaner, hot air (max. temperature 200 °C) should under
no circumstances be suctioned for longer than 5 min-
utes without interruption.

Turn switch
0 ﬁ Device OFF
e | Device ON
1 ON Automatic filter dedusting: OFF
== |Device ON
TACT Automatic filter dedusting: maximum in-
M terval
=———= |Device ON
TACT Automatic filter dedusting: minimum in-
M terval

Switching on the device
1. Connect the mains plug.
2. Set the turn switch to the desired program.

Automatic filter dedusting

The device is equipped with a special filter dedusting
function, which is particularly effective against fine dust.
The flat fold filter is automatically cleaned every 15 sec-
onds (TACT MAX) or every 60 seconds (TACT MIN) by
a blast of air (pulsing noise).

1. Set the turn switch to the desired program (TACT

MIN-TACT MAX).

10 English
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Power dedusting (for particularly severe contamina-
tion of the flat fold filter): Set the turn switch to pro-
gram 2, seal the suction pipe or bender with your
hand and wait for the automatic filter cleaning to fin-
ish (lasts 15 seconds).

Illustration D

Switching off the device
Switch off the device at the turn switch.
Pull out the mains plug.

N =

Each time after use
Empty the container.
Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

N =

Storing the device
Store the suction hose (special accessories) and
mains cable as shown in the illustration.
Illustration E
Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

1. Remove the suction pipe with floor nozzle or oven
nozzle from the support. Carry the device by the car-
rying handle and the suction pipe, not by the push
handle.

When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the mains plug.

-

A

N

Replacing the flat fold filter
Open the filter cover.
Remove the filter frame.
Illustration F
Remove the flat fold filter.
Fit the new flat fold filter. During insertion, ensure
that the flat fold filter is flush on all sides.
Insert the filter frame.
Close the filter cover until it audibly latches into
place.

hP0 M=

oo

Cleaning the electrodes
Unlock and remove the suction head.
Clean the electrodes with a brush.
Fit and lock the suction head.

wn =

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply fuse.

2. Check the mains cable, mains plug and electrodes
on the device.

3. Switch on the device.

Suction turbine switches off

1. Empty the container.

Suction turbine does not switch on again after emp-

tying the container

1. Switch off the device and wait for 5 seconds. Switch
on the device.

2. Clean the electrodes with a brush.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,
suction pipe, suction hose or flat fold filter.

2. Correctly engage the filter cover.

3. Replace the flat fold filter.

Escaping dust when vacuuming

1. Check that the flat fold filter is correctly fitted and
correct if necessary.
lllustration G

2. Replace the flat fold filter.

The automatic switch-off mechanism (wet vacuum

cleaning) does not trigger

1. Clean the electrodes with a brush.

2. Continuously monitor the filling level when vacuum-
ing non-conductive liquids.

Automatic filter dedusting not working

1. Suction hose not connected.

The automatic filter dedusting function cannot be

switched off

1. Contact Customer Service.

The automatic filter dedusting function cannot be

switched on

1. Contact Customer Service.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.
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Bakery kit

Description Order number |Quantity

Bakery kit, electrically con-|2.640-436.0 1
ductive

Flat fold filter (PES)

6.907-662.0 1

Oven kit
Only the following accessories may be used to clean ov-
ens:

Description Order number |Quantity

Suction hose (included in {4.440-731.0 1
the oven set), antistatic

Oven set, antistatic 2.640-341.0 1
Flat fold filter (PES) 6.907-662.0 1

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.148-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used
The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

s W/ @QQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.148-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

1% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Cerification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technical data

NT 40/1

Tact Bs
Electrical connection
Mains voltage \ 220-240
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50-60
Degree of protection IPX4
Protection class |
Nominal power w 1200
Maximum power w 1380
Device performance data
Tank content | 39
Fluid filling quantity | 24

Air quantity (max., suction motor) m3h (I/s) 266 (74)

Vacuum (max., suction motor) kPa 27,3
(mbar)  (273)

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 16,2
Length x width x height mm 650 x
370 x
1100
Filter area of the flat fold filter m?2 0,6
Diameter of the suction hose mm 35
Length of the suction hose m 2,5
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound pressure level L,z dB(A) 68

Uncertainty K dB(A) 2
Hand-arm vibration value m/s2 <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2
Mains cable
Power cord type mm? HO7RN-
F 3x1,0
Part number (EU) 6.650-
591.0
Cable length m 7,5

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
& |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé

Inhalation de poussiéres nocives

Ne pas utiliser 'appareil pour I'aspiration de poussiéres

nocives.

e Cet aspirateur est spécialement congu pour une uti-
lisation dans les boulangeries et I'aspiration de fours
de cuisson.
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e Cet appareil est adapté exclusivement pour I'utilisa-
tion professionnelle.

Informations générales

e |'appareil est livré sans accessoires.

e Les kits d'accessoires disponibles en option ont été
spécialement congus pour une utilisation dans des
boulangeries, voir les accessoires et pieces déta-
chées.

Illustration A

(@) Electrodes

() Support pour tube d'aspiration

(® Guidon

@ Crochet de fixation du tuyau

@ Evacuation, air de travail

(6) Téte d'aspiration

@ Verrouillage de la téte d'aspiration
Poignée encastrée

(9 Collecteur d'impuretés

Roue directionnelle

(@) Poignée

@ Entrée d'air, air de refroidissement du moteur
(3 Tubulure d'aspiration

Butée pour la caisse a outils

(5 CEillet de fixation

Cache de filtre

(i7) Poignée de transport
Commutateur rotatif

Support buse pour sol ou buse pour four
Vis de fixation du guidon

@1) Cable secteur

@2 Cadre de filtre

@3 Filtre plat plissé (PES)

Nettoyage de filtre

@5 Plaque signalétique

1. Déballez I'appareil et assemblez les accessoires.
Illustration B

Mise en service

ATTENTION

Danger dii a la pénétration de poussiére fine
Risque d'endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever le filtre plat plissé lors de I'aspiration.

Systéme anti-statique
Les tubulures de raccordement mises a la terre per-
mettent d'évacuer les charges statiques. Ainsi, la forma-
tion d'étincelles et les surtensions sur les accessoires
conductibles électriquement (en option) sont évitées.

Aspiration humide

e Lors de I'aspiration de salissures mouillées avec le
suceur fentes (option) ou le suceur pour canapés
(option), ou lorsque de I'eau est principalement as-
pirée en dehors d'un réservoir, il est conseillé de dé-
sactiver la fonction « Nettoyage automatique du
filtre ».

e L'appareil se désactive automatiquement lorsque le
niveau du liquide max. est atteint.

e Dans le cas de liquides non conducteurs (p. ex.
émulsion de bore, huile et graisses), 'appareil n'est
pas désactivé lorsque le réservoir est plein. Le ni-
veau de remplissage doit étre contrdlé en continu et
le réservoir vidé a temps.

e Lorsque I'aspiration humide est terminée : nettoyer
le filtre plat plissé avec le nettoyage du filtre. Net-
toyer les électrodes avec une brosse. Nettoyer le ré-
servoir avec un chiffon humide et sécher.

Jonction clipsée
Le tuyau d'aspiration (accessoire spécial) est équipé
d'un systéme de clip. Toutes les piéces d'accessoires
d'un diamétre nominal de 35 mm peuvent étre raccor-
dées.

Illustration C
ATTENTION

Danger da a la pénétration de poussieére fine
Risque d'endommagement du moteur thermique.
Remplacez le filtre plat plissé au plus tard aprés avoir
nettoyé le four 50 fois.

ATTENTION

Danger di a I’air chaud

Risque d'endommagement

Pour garantir une utilisation sécurisée de I'aspirateur,
n’aspirez en aucun cas de l'air chaud sans interruption
pendant plus de 5 minutes (température maximale
200 °C).

Commutateur rotatif

Appareil a l'arrét

0 oFF
Appareil en marche

1 ON Nettoyage du filtre automatique : ARRET

Appareil en marche

TACT Nettoyage du filtre automatique : inter-
M valle maximal

== |Appareil en marche

TACT Nettoyage du filtre automatique : inter-
M valle minimal

Démarrer I'appareil
1. Brancher la fiche secteur.
2. Placer le bouton rotatif sur le programme souhaité.

Nettoyage automatique du filtre
L’appareil dispose d’'un nettoyage du filtre spécial, par-
ticulierement efficace pour la poussiére fine. Le filtre
plat plissé est nettoyé automatiquement toutes les 15
secondes (TACT MAX) ou toutes les 60 secondes
(TACT MIN) par un flux d'air (bruit de pulsation).

1. Placer le bouton rotatif sur le programme souhaité
(TACT MIN-TACT MAX).
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Nettoyage puissant (en cas de fort encrassement du
filtre plat pliss€é) : Placer le bouton rotatif sur le pro-
gramme 2, fermer le tube d'aspiration et/ou le coude
a la main et attendre le nettoyage du filtre automa-
tique (toutes les 15 secondes).

Illustration D

Mise hors tension de I'appareil
Mettre I'appareil hors tension avec le bouton rotatif.
Débrancher la fiche secteur.

N =

Apres chaque fonctionnement
Vider le réservoir.
Aspirer I'appareil, a l'intérieur et a I'extérieur, et le
nettoyer a l'aide d'un chiffon humide.

N =

Rangement de I'appareil
Ranger le tuyau d'aspiration (accessoire spécial) et
le cable secteur conformément a la figure.
Illustration E
Placer I'appareil dans un endroit sec et le sécuriser
contre une utilisation intempestive.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Retirer le tube d'aspiration ou la buse pour four de
cuisson du support. Pour porter I'appareil, le saisir
par la poignée de transport et le tube d'aspiration,
pas par le guidon.

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

-

A

N

Remplacer le filtre plat plissé
Ouvrir le cache de filtre.
Sortir le chassis du filtre.
Illustration F
Retirer le filtre plat plissé.
Mettre un filtre plat plissé neuf en place. Veiller, lors
de l'insertion, a ce que le filtre plat plissé soit posé a
fleur de tous les cotés.
Insérer le chassis du filtre.
Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niére audible.

Nettoyage des électrodes
Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Nettoyer les électrodes avec une brosse.
Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

N =

o

oo

WnN =

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Contréler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

2. Contréler le cable secteur, la fiche secteur et les
électrodes de I'appareil.

3. Mettre I'appareil sous tension.

La turbine d’aspiration se coupe

1. Vider le réservoir.

La turbine d'aspiration ne redémarre pas apres la vi-

dange du réservoir

1. Eteindre 'appareil et attendre 5 secondes. Re-
mettre I'appareil sous tension.

2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du
tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou du filtre
plat plissé.

2. Enclencher correctement le cache de filtre.

3. Remplacer le filtre plat plissé.

Sortie de poussiére lors de I'aspiration

1. Corriger la position de montage correcte du filtre
plat plissé.
lllustration G

2. Remplacer le filtre plat plissé.

Le dispositif de coupure automatique (aspiration de

I'eau) ne répond pas

1. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

2. Contréler en continu le niveau de remplissage dans
le cas de liquides non conducteurs d'électricité.

Le nettoyage automatique du filtre ne fonctionne

pas

1. Le tuyau d'aspiration n'est pas raccordé.

Il est impossible de couper le nettoyage du filtre au-

tomatique

1. Contacter le service aprées-vente.

Il est impossible d'activer le nettoyage du filtre au-

tomatique

1. Contacter le service aprées-vente.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)
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Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Kit boulangerie

Désignation Référence Quantité
Kit boulangerie, conduc- |2.640-436.0 1
teur

Filtre plat plissé (PES)  |6.907-662.0 |1

Kit four de cuisson
Seuls les accessoires suivants peuvent étre utilisés
pour nettoyer les fours :

Désignation Référence Quantité

Flexible d'aspiration (inclus |4.440-731.0 1
dans le four), antistatique

Kit de four, antistatique 2.640-341.0 1
Filtre plat plissé (PES) 6.907-662.0 1

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussieres
Type : 1.148-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Caractéristiques techniques

NT 40/1

Tact Bs
Raccordement électrique
Tension du secteur \Y 220-240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Puissance nominale w 1200
Puissance maximale w 1380

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Contenu du réservoir | 39

Volume de remplissage Liquide | 24

Débit d'air (max., moteur ther- m3/h (I/s) 266 (74)

mique)

Dépression (max., moteur ther-  kPa 27,3

mique) (mbar)  (273)

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 16,2

Longueur x largeur x hauteur mm 650 x
370 x
1100

Surface de filtration filtre plat plis- m? 0,6

sé

Diameétre du tuyau d'aspiration mm 35

Longueur du tuyau d'aspiration m 2,5

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Niveau de pression acoustique  dB(A) 68

LpA

Incertitude Kpa dB(A) 2

Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5

Incertitude K m/s? 0,2

Cable d'alimentation

Type de cable secteur mm? HO7RN-
F 3x1,0

Référence de piece (EU) 6.650-
591.0

Longueur de cable m 75

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& || prima volta, leggere le presentiistruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QKQ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Impiego conforme alla destinazione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute

Inalazione di polveri nocive

Non utilizzare I'apparecchio per I'aspirazione di polveri

dannose per la salute.

e Questo aspiratore & destinato all'impiego in panifici
e per le aspirazioni da forno.

e Questo apparecchio & destinato all’'uso professiona-
le.

Informazioni generali

e L’apparecchio viene fornito senza accessori.

e | kit di accessori opzionali disponibili sono stati svi-
luppati appositamente per I'impiego in panifici, ve-
dere accessori e ricambi.

Figura A

(@) Elettrodi

@ Sostegno tubo di aspirazione

() Archetto di spinta

(® Gancio per tubo flessibile

(8) Uscita aria, aria di lavoro

(6) Testina aspirante

@ Bloccaggio della testina aspirante
Portamaniglia

@ Vano raccolta sporco

Ruota pivottante

(@ Impugnatura

@ Ingresso aria, aria di raffreddamento motore
(i3 Raccordo di aspirazione

Battuta per cassetta degli attrezzi
() Occhiello di fissaggio

Copertura filtro

(7) Maniglia di trasporto

Interruttore girevole

Supporto per bocchetta per pavimenti o bocchetta
da forno

@ Vite di fissaggio dell'archetto di spinta
@1 Cavo di alimentazione

@2 Telaio del filtro

@) Filtro plissettato piatto (PES)

@9 Pulizia filtro

@5) Targhetta

Preparazione

1. Disimballare I'apparecchio e montare gli accessori.
Figura B

Messa in funzione

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine
Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.
Non rimuovere mai il filtro piatto durante I'aspirazione.

Sistema antistatico
Le cariche statiche vengono scaricate attraverso il rac-
cordo con messa a terra. In questo modo si evitano
scintille e picchi di corrente con accessori elettricamen-
te conduttivi (opzionale).
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Aspiraliquidi

e Quando si aspira lo sporco umido con la bocchetta
fessure (opzionale) o con la bocchetta poltrone (op-
zionale), o se l'acqua viene aspirata principalmente
da un serbatoio, si raccomanda di disattivare la fun-
zione "Pulizia automatica del filtro".

e Al raggiungimento del livello massimo del liquido,
I'apparecchio si spegne automaticamente.

e Nel caso di liquidi non conduttivi (ad es. emulsione
di perforazione, oli e grassi), I'apparecchio non vie-
ne spento quando il serbatoio & pieno. Il livello di ri-
empimento deve essere costantemente controllato
e il serbatoio deve essere svuotato in tempo utile.

e Al termine dell’aspirazione liquidi: Pulire il filtro plis-
settato piatto con la pulizia filtro. Pulire gli elettrodi
con una spazzola. Pulire il serbatoio con un panno
umido e asciugare.

Collegamento a clip
I tubo flessibile di aspirazione (accessori speciali) € do-
tato di un sistema a clip. Possono essere collegati tutti
gli accessori con un diametro nominale di 35 mm.
Figura C

Funzionamento

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine
Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.
Sostituire il filtro plissettato piatto dopo aver pulito il for-
no al massimo 50 volte.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto ad aria calda

Pericolo di danneggiamento

Per garantire un utilizzo sicuro dell’aspiratore non si pu6
in nessun caso aspirare aria calda (temperatura massi-
ma 200 C) per piu di 5 minuti senza interruzione.

Interruttore girevole

0 ﬁ L'apparecchio SPENTO
e | Apparecchio ACCESO
1 0 N Pulizia filtro automatica: OFF
=== |Apparecchio ACCESO
TACT Pulizia filtro automatica: intervallo massi-
MAX |mo
=——— |Apparecchio ACCESO
TACT Pulizia filtro automatica: intervallo mini-
MIN mo

Accensione dell’apparecchio
1. Inserire la spina.
2. Posizionare l'interruttore girevole sul programma
desiderato.

Pulizia filtro automatica
L’apparecchio dispone di una speciale pulizia filtro, par-
ticolarmente efficace per la polvere fine. Il filtro plisset-
tato piatto viene pulito automaticamente ogni 15
secondi (TACT MAX) oppure ogni 60 secondi (TACT
MIN) da un getto d'aria (rumore pulsante).

1. Posizionare l'interruttore girevole sul programma
desiderato (TACT MIN-TACT MAX).

N

Pulizia power (in caso di filtro plissettato piatto par-
ticolarmente sporco): Posizionare l'interruttore gire-
vole sul programma 2, chiudere il tubo di
aspirazione o il tubo curvo con la mano e attendere
la pulizia filtro automatica (ogni 15 secondi).
Figura D

Spegnimento dell’apparecchio
Spegnimento dell'apparecchio sull'interruttore gire-

vole.
Togliere la spina.

-

N

Dopo ogni utilizzo
Svuotare il serbatoio.
Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so |'aspirazione e con un panno umido.

N =

Conservazione dell’apparecchio
Conservare il tubo di aspirazione (accessori specia-
li) e il cavo di rete come mostrato nell'illustrazione.
Figura E
Posizionare I'apparecchio in un locale asciutto e
proteggerlo dall'uso non autorizzato.

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Prelevare il tubo di aspirazione con la bocchetta per
pavimenti o la bocchetta da forno dal supporto. Te-
nere I'apparecchio dalla maniglia di trasporto e dal il
tubo di aspirazione, non dall'archetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all'interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

-

N

N

Sostituire il filtro plissettato piatto
Aprire la copertura filtro.
Estrarre il telaio del filtro.
Figura F
Estrarre il filtro plissettato piatto.
Inserire i nuovi filtri plissettati piatti. Al montaggio,
accertarsi che il filtro plissettato piatto sia posiziona-
to a filo su tutti i lati.
Inserire il telaio del filtro.
Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

Eall o

oo

Pulizia degli elettrodi
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Pulire gli elettrodi con una spazzola.
Applicare la testina aspirante e bloccare.

wN =
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Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-

sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione di
corrente.

2. Controllare il cavo di alimentazione, la spina e gli
elettrodi dell’'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne

1. Svuotare il serbatoio.

La turbina di aspirazione non si riavvia dopo lo

svuotamento del serbatoio

1. Spegnere I'apparecchio e attendere 5 secondi. Ac-
cendere di nuovo I'apparecchio.

2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

La capacita di aspirazione diminuisce

1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,
dal tubo di aspirazione, dal flessibile di aspirazione
o dal filtro plissettato piatto.

2. Incastrare correttamente la copertura filtro.

3. Sostituire il filtro plissettato piatto.

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare/correggere la corretta posizione di mon-
taggio del filtro plissettato piatto.
Figura G

2. Sostituire il filtro plissettato piatto.

Lo spegnimento automatico (aspirazione liquidi)

non risponde

1. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

2. Controllare continuamente il livello del liquido elettri-
camente non conduttivo.

La pulizia filtro automatica non funziona

1. Flessibile non collegato.

Non é possibile spegnere la pulizia filtro automatica

1. Informare il servizio clienti.

Non é possibile accendere la pulizia filtro automati-

ca

1. Informare il servizio clienti.

Servizio clienti
Se non e possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Set fornaio

Numero d’or- |Numero
dinazione

Denominazione

Set fornaio, elettricamente |2.640-436.0 1
conduttivo

Filtro plissettato piatto 6.907-662.0 1

(PES)

Set forno

Per la pulizia dei forni possono essere utilizzati solo i se-
guenti accessori:

Numero d’or- |Numero
dinazione
Tubo flessibile di aspirazio-|4.440-731.0 1
ne (compreso nel set for-
no), antistatico

Set forno, antistatico

Denominazione

2.640-341.0
6.907-662.0

=y

=y

Filtro plissettato piatto
(PES)

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.148-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
WV @sac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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NT 40/1

Tact Bs
Collegamento elettrico
Tensione di rete \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Potenza nominale w 1200
Potenza massima W 1380
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio | 39
Quantita di riempimento liquido | 24

Portata d’aria (max., motore di m3h (I/s) 266 (74)

aspirazione)

Depressione (max., motore di kPa 27,3
aspirazione) (mbar) (273)
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Algemene instructies
/|\ I.mﬂ Voordat u het apparaat voor het eerst

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 16,2

Lunghezza x larghezza x altezza mm 650 x
370 x
1100

Superficie attiva filtro plissettato m? 0,6

piatto

Diametro tubo flessibile di aspira- mm 35

zione

Lunghezza tubo flessibile di aspi- m 2,5

razione

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69
Livello di pressione acustica L,y dB(A) 68

Incertezza Kpa dB(A) 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5
Incertezza K m/s? 0,2
Cavo di rete
Modello cavo di rete mm? HO7RN-
F 3x1,0
Numero componenti (EU) 6.650-
591.0
Lunghezza cavo m 7,5

Con riserva di modifiche tecniche.

gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&Yy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
& verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Inademen van gezondheidsgevaarlijke stoffen

Het apparaat niet voor de afzuiging van gezondheids-

schadelijke stoffen gebruiken.

e Deze zuiger is speciaal voor het gebruik in bakkerij-
en en het afzuigen van bakovens bedoeld.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik.
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Algemene informatie

e Het apparaat wordt zonder toebehoren geleverd.

e De als optie beschikbare toebehorensets zijn speci-
aal ontwikkeld voor het gebruik in bakkerijen, zie
toebehoren en reserveonderdelen.

Afbeelding A

(@) Elektroden

@ Houder voor zuigbuis

(3 Duwbeugel

(® Klembeugel slang

(®) Luchtuitiaat, werklucht

(&) Zuigkop

@ Vergrendeling van de zuigkop
Greep

(®) Vuilreservoir

Zwenkwiel

(i) Handgreep

@ Luchtinlaat, koellucht van de motor
({3 Zuigopening

Aanslag voor gereedschapskist
(i5) Bevestigingsoog

Filterafdekking

(i7) Handgreep

Draaischakelaar

Houder voor vloersproeier of ovenmondstuk
Bevestigingsschroef van de duwbeugel
@7 Netsnoer

@) Filterframe

@ Vlak harmonicafilter (PES)
Filterreiniging

@5 Typeplaatie

Voorbereiding

1. Apparaat uvitpakken en toebehoren monteren.
Afbeelding B

Inbedrijfstelling

LET OP

Gevaar door fijnstof

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder tijdens het zuigen nooit de vlakke harmonica-
filter.

Antistatisch systeem
Door de geaarde aansluitsteun worden statische ladin-
gen weggeleid. Hierdoor worden vonkvorming en
stroomstoten met elektrisch geleidende toebehoren
(optie) voorkomen.

Natzuigen

e Bij het opzuigen van nat vuil met de voegensproeier
(optie) of de kussensproeier (optie), of wanneer
voornamelijk water uit een reservoir wordt opgezo-
gen, is het aanbevolen om de functie "automatische
filterreiniging” uit te schakelen.

e Bij het bereiken van het max. vloeistofniveau scha-
kelt het apparaat automatisch uit.

e Bij niet-geleidende vloeistoffen (bijv. booremulsie,
olién en vetten) wordt het apparaat niet uitgescha-
keld als het reservoir vol is. Het vulniveau moet con-
stant worden gecontroleerd en het reservoir moet
op tijd worden geleegd.

e Na beéindiging van het nat zuigen: Vlakke harmoni-
cafilter met de filterreiniging reinigen. Elektroden
met een borstel reinigen. Reservoir met een vochti-
ge doek reinigen en droogmaken.

Clipverbinding
De zuigslang (bijzonder toebehoren) is uitgerust met
een clipsysteem. Alle onderdelen van het toebehoren
met nominale wijdte 35 mm kunnen worden aangeslo-
ten.

Afbeelding C
LET OP

Gevaar door het naar binnen dringen van fijn stof.
Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Vervang het vlakke harmonicafilter uiterlijk na 50 oven-
reinigingen.

LET OP

Gevaar door hete lucht

Beschadigingsgevaar

Om te garanderen dat de zuiger veilig wordt gebruikt,
mag u nooit langer dan 5 minuten zonder onderbreking
hete lucht (max. temperatuur 200 °C) aanzuigen.

Draaischakelaar

0 ﬁApparaat uIT
| Apparaat AAN
1 ON Automatische filterreiniging: UIT
== |Apparaat AAN
TACT Automatische filterreiniging: maximaal
M interval
=——= |Apparaat AAN
TACT Automatische filterreiniging: minimaal in-
M terval

Apparaat inschakelen
1. Netstekker aansluiten.
2. Draaischakelaar op gewenst programma zetten.

Automatische filterreiniging:

Het apparaat beschikt over een speciale filterreiniging,
vooral werkzaam bij fijn stof. Hierbij wordt de vlakke har-
monicafilter elke 15 seconden (TACT MAX) of elke 60
seconden (TACT MIN) door een luchtstroom automa-
tisch gereinigd (pulserend geluid).
1. Draaischakelaar op gewenst programma zetten

(TACT MIN-TACT MAX).
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Power-reiniging (bij bijzonder sterke vervuiling van
de vlakke harmonicafilter): Draaischakelaar op pro-
gramma 2 zetten, zuigbuis of bocht met de hand
sluiten en wachten op automatische filterreiniging
(elke 15 seconden).

Afbeelding D

Apparaat uitschakelen

Apparaat met de draaischakelaar uitschakelen.
Netstekker loskoppelen.

N =

Na elk gebruik
Reservoir legen.
Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

N =

Apparaat opbergen
Zuigslang (bijzonder toebehoren) en netkabel vol-
gens de afbeelding opbergen.
Afbeelding E
Apparaat in een droge ruimte zetten en tegen ge-
bruik door onbevoegden beveiligen.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

1. Zuigbuis met vloersproeier of ovenmondstuk uit de
houder nemen. Apparaat voor het dragen aan de
handgreep en aan de zuigbuis vastnemen, niet aan
de duwbeugel.

Apparaat bij het vervoer in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

-

A

[

Vlak harmonicafilter vervangen
Filterafdekking openen.
Filterframe verwijderen.
Afbeelding F
Vlakke harmonicafilter eruit halen.
Nieuwe vlakke harmonicafilter plaatsen. Bij het
plaatsen erop letten dat de vlakke harmonicafilter
aan alle kanten gelijk ligt.
Filterframe plaatsen.
Filterafdeking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

N =

bl

oo

Elektrodes reinigen
Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Elektroden met een borstel reinigen.
Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

wnN =

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Zuigturbine loopt niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-
ning controleren.

2. Netkabel, netstekker en elektroden van het appa-
raat controleren.

3. Apparaat inschakelen.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld

1. Reservoir legen.

Zuigturbine start niet opnieuw na leegmaken van

het reservoir

1. Apparaat uitschakelen en 5 seconden wachten. Ap-
paraat opnieuw inschakelen.

2. Elektroden met een borstel reinigen.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of
vlakke harmonicafilter verwijderen.

2. Filterafdekking correct vastzetten.

3. Vlakke harmonicafilter vervangen.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Controleren of de vlakke harmonicafilter correct is
gemonteerd en zo nodig corrigeren.
Afbeelding G

2. Vlakke harmonicafilter vervangen.

Uitschakelautomaat (natzuigen) schakelt niet

1. Elektroden met een borstel reinigen.

2. Vulstand bij elektrisch niet-geleidende vloeistof con-
tinu controleren.

Automatische filterreiniging werkt niet

1. Zuigslang niet aangesloten.

Automatische filterreiniging kan niet worden uitge-

schakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Automatische filterreiniging kan niet worden inge-

schakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.
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Bakkersset

Aanduiding Bestelnummer|Aantal
Bakkersset, elektrisch ge- |2.640-436.0 1
leidend
Vlak harmonicafilter (PES) 6.907-662.0 1

Bakovenset

Voor de reiniging van de oven mogen uitsluitend de vol-
gende toebehoren worden gebruikt:

Bestelnummer|Aantal
4.440-731.0 1

Aanduiding

Zuigslang (inbegrepen in
de ovenset), antistatisch

Ovenset, antistatisch 2.640-341.0 1
Vlak harmonicafilter (PES) 6.907-662.0 1

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.148-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
14 {@gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Technische gegevens

NT 40/1

Tact Bs
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Nominaal vermogen w 1200
Maximaal vermogen w 1380
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 39
Vulhoeveelheid vioeistof | 24

Luchthoeveelheid (max., zuigmo- m3/h (I/s) 266 (74)
tor)

Onderdruk (max., zuigmotor) kPa 27,3
(mbar)  (273)

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 16,2
Lengte x breedte x hoogte mm 650 x
370 x
1100
Filteroppervlak vlakfilter m? 0,6
Diameter zuigslang mm 35
Lengte zuigslang m 2,5
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 68
Onzekerheid Kya dB(A) 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2
Netkabel
Type netsnoer mm? HO7RN-
F 3x1,0
Onderdeelnummer (EU) 6.650-
591.0
Kabellengte m 7,5

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Avisos generales

AL

Antes de poner en marcha por primera
vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Informacién general

e El equipo se suministra sin accesorios.

e Losjuegos de accesorios opcionales disponibles se
han desarrollado especialmente para el uso en pa-
naderias, véase la seccion de accesorios y piezas
de recambio.

Figura A

(@ Electrodos

@ Soporte para el tubo de aspiracion
() Asa de empuje

@ Gancho para manguera

(®) Salida del aire de trabajo

(8) Cabezal de aspiracion

@ Cierre del cabezal de aspiracion
Retractil

(® Recipiente de suciedad

Rodillo de direccién

@D Asa

En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-

&g

mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

materiales reciclables y, a menudo, componen-

E Los equipos eléctricos y electronicos contienen

= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las

personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

A

ADVERTENCIA

Riesgos para la salud
Aspiracion de polvos perjudiciales para la salud

No

usar el equipo para la aspiracion de polvos perjudi-

ciales para la salud.

24

Esta aspiradora esta prevista especialmente para el
uso en panaderias y la aspiracion de hornos.
Este equipo esta destinado al uso industrial.

@ Entrada de aire de refrigeraciéon del motor
(3 Tubuladura de aspiracion

Tope para maletin de herramientas

(5 Orejeta de fijacion

Tapa del filtro

({7) Asa de transporte

Selector giratorio

Soporte para boquilla para suelos o boquilla para
hornos

Tornillo de fijacion del asa de empuje
@7 Cable de red

@2) Bastidor del filtro

@) Filtro plegado plano (PES)

Limpieza del filtro

@ Placa de caracteristicas

Preparaciéon

1. Desembale el equipo y monte los accesorios.
Figura B

Puesta en funcionamiento

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino
Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

No elimine nunca el filtro plegado plano durante la aspi-

racion.

Sistema antiestatico

Gracias al empalme de conexién puesto a tierra se des-
vian las cargas estaticas. De esta forma se evita la for-

macion de chispas y los choques eléctricos con los
accesorios conductores (opcionales).

Espaiiol



Aspiracion de suciedad liquida

e Al aspirar suciedad liquida con la boquilla para ra-
nuras (opcién) o con la boquilla para acolchado (op-
cién) si va a aspirar sobre todo agua de un
recipiente, es recomendable que desconecte la fun-
cién «Limpieza del filtro automatica».

e Al alcanzar el nivel de llenado de liquido max. se
desconecta el equipo automaticamente.

e En caso de liquidos no conductores (p. €j. aceites,
grasas Y taldrinas) el equipo no se desconecta
cuando se llena el recipiente. Debe revisar el nivel
de llenado de forma continua y vaciar el recipiente a
tiempo.

e Al finalizar la aspiracion de suciedad liquida: Limpie
el filtro de plegado plano con la limpieza del filtro.
Limpie los electrodos con un cepillo. Limpie y seque
el recipiente con un pafio humedo.

Conexion de clip
La manguera de aspiracion (accesorios especiales) es-
ta equipada con un sistema de clips. Se pueden conec-
tar todos los accesorios con un ancho nominal de
35 mm.
Figura C

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

Cambie el filtro de plegado plano como muy tarde des-
pués de limpiar el horno 50 veces.

CUIDADO

Peligro por aire caliente

Peligro de dafios

Para garantizar un uso seguro de la aspiradora, en nin-
gun caso debe aspirar aire caliente durante mas de cin-
co minutos ininterrumpidos (temperatura maxima

200 °C).

Selector giratorio

Equipo OFF

0 oFF

e (EQUIPO ON
1 0 N Limpieza automatica de filtros: OFF

=== |Equipo ON

TACT Limpieza automatica de filtros: intervalo
M maximo

——= |Equipo ON

TACT Limpieza automatica de filtros: intervalo
M minimo

Conexion del equipo
1. Enchufe el conector de red.
2. Ajuste el selector giratorio al programa deseado.

Limpieza automatica de filtros
El equipo proporciona una limpieza de filtros especial,
muy efectiva con el polvo fino. Para ello, el filtro plegado
plano se limpia automaticamente cada 15 segundos
(TACT MAX) o cada 60 segundos (TACT MiN) median-
te una descarga de aire (sonido de impulsos).
1. Ajuste el selector giratorio en el programa deseado

(TACT MIN-TACT MAX).

N

Limpieza power (cuando el filtro plegado plano esté
especialmente sucio): Ajuste el selector giratorio al
programa 2, cierre el tubo de aspiracion o el codo
con lamano y espere a la limpieza automatica de fil-
tros (cada 15 segundos).

Figura D

Desconexion del equipo
Desconecte el equipo mediante el selector giratorio.
Desenchufe el conector de red.

N =

Tras cada servicio
Vacie el recipiente.
Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio humedo.

N =

Almacenaje del equipo
. Almacene la manguera de aspiracion (accesorios
especiales) y el cable de red seguin se muestra en
la figura.
Figura E
Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo
contra cualquier uso no autorizado.

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.
1. Retire el tubo de aspiracién con la boquilla para sue-
los o la boquilla para hornos de la sujecién. Coja el
equipo por el asa de transporte y el tubo de aspira-
cién para transportarlo, no por el asa de empuje.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

-

N

N

Cambie el filtro plegado plano
Abra la tapa del filtro.
Extraiga el bastidor del filtro.
Figura F
. Extraiga el filtro plegado plano.
4. Coloque un nuevo filtro plegado plano. Ala hora del
montaje, procure que el filtro plegado plano encaje
correctamente en todos los lados.
Coloque el bastidor del filtro.
Cierre la tapa del filtro, debe escucharse cémo en-
caja.

N =

oo

Limpieza de los electrodos
Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Limpie los electrodos con un cepillo.
Coloque y bloguee el cabezal de aspiracion.

wN =
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Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

La turbina de aspiracion no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-
cién de corriente.

2. Compruebe el cable de red, el conector de red y los
electrodos del equipo.

3. Conecte el equipo.

La turbina de aspiracion se desconecta

1. Vacie el recipiente.

La turbina de aspiracion no vuelve a arrancar tras el

vaciado del recipiente

1. Desconecte el equipo y espere 5 segundos. Vuelva
a conectar el equipo.

2. Limpie los electrodos con un cepillo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Elimine el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo
de aspiracion, de la manguera de aspiracion o del
filtro plegado plano.

2. Encaje la tapa del filtro correctamente.

3. Cambie el filtro plegado plano.

Salida de polvo durante la aspiracion

1. Comprobar/corregir la posicién correcta del filtro
plegado plano.
Figura G

2. Cambie el filtro plegado plano.

La desconexion automatica (aspiracién de sucie-

dad liquida) no funciona

1. Limpie los electrodos con un cepillo.

2. Controle el nivel de llenado del liquido no conductor
de forma continua.

La limpieza automatica de filtros no funciona

1. Manguera de aspiracion no conectada.

La limpieza del filtro automatica no se puede desco-

nectar

1. Péngase en contacto con el servicio de posventa.

La limpieza del filtro automatica no se puede conec-

tar

1. Péngase en contacto con el servicio de posventa.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Juego de panadero

Referencia de [Numero
pedido

Juego de panadero, elec- |2.640-436.0 1
troconductivo

Denominacion

Filtro plegado plano (PES) |6.907-662.0 1

Juego de horno
Para limpiar hornos solo se pueden usar los siguientes
accesorios:

Referencia de [Numero
pedido

4.440-731.0 1

Denominacién

Manguera de aspiracion
(incluida en el juego de
horno), antiestatica

Juego de horno, antiestati-|2.640-341.0 1
co

Filtro plegado plano (PES) |6.907-662.0 1

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y humedo

Tipo: 1.148-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Datos técnicos

NT 40/1

Tact Bs
Conexion eléctrica
Tension de red \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Tipo de proteccion IPX4
Clase de proteccién |
Potencia nominal w 1200
Potencia maxima w 1380
Datos de potencia del equipo
Contenido del Contenedor | 39
Volumen de llenado de liquido | 24

Volumen de aire (max., motor de m3h (I/s) 266 (74)
aspiracion)

Indicagdes gerais 27
Proteccdo do meio ambiente . 27
Utilizagao prevista.. 27
Informacdes gerais.... 28
Descrigao do aparelho 28
Preparacéo 28
Arranque 28
Operagao 28
Transporte 29
Armazenamento 29
Conservagao e manutengao .. 29
Ajuda em caso de avarias.. 29
Garantia 29
Acessorios e pegas sobressalentes... 30
Declaragao de conformidade UE .... 30
Dados técnicos 30

Indicacdes gerais
/|\ I.mﬂ Antes da primeira utilizagéo do aparelho

Baja presion (max., motor de aspi- kPa 27,3

racion) (mbar) (273)

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 16,2

Longitud x anchura x altura mm 650 x
370 x
1100

Superficie de filtrado del filtro ple- m? 0,6

gado plano

Diametro de la manguera de aspi- mm 35

racion

Longitud de la manguera de aspi- m 2,5

racion

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 68

Inseguridad Kpa dB(A) 2

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? <2,5

Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de red

N.° del cable de red mm? HO7RN-
F 3x1,0

Referencia (EU) 6.650-
591.0

Longitud del cable m 75

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

leia 0 manual original e os avisos de se-
guranca que o acompanham. Proceda

em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

e Anao observancia do manual de instrucdes e dos

avisos de seguranga pode originar danos no apare-

Iho e perigo para o operador e terceiros.

Em caso de danos de transporte, informar imediata-

mente o distribuidor.

Ao desembalar, verifique o contetido da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Protecgao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Utilizagao prevista
&N ATENCAO
Perigo para a saude
Inalagédo de poeiras prejudiciais a saude
Nao utilizar o aparelho para a aspiragao de poeiras pre-
Judiciais a satde.
e Este aspirador foi concebido especialmente para a
utilizagéo em padarias e para a aspiragéo do forno.
e Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-
trial.
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Informacgoes gerais

e O aparelho é fornecido sem acessorios.

e Os conjuntos de acessorios disponiveis opcional-
mente foram concebidos especialmente para a utili-
zagao em padarias, ver acessorios e pegas
sobressalentes.

Figura A

(@ Eléctrodos

@ Suporte do tubo de aspiragado

(3) Alavanca de avango

@ Gancho para mangueiras

@ Ar de saida, ar de trabalho

(8) Cabega de aspiragio

@ Bloqueio da cabeca de aspiracao
Punho

(® Recipiente de sujidade

Roleto de direcgéo

@ Punho

@ Entrada de ar, ar de arrefecimento do motor
(i3 Suporte de aspiragéo

Batente para caixa de ferramentas
(@) 1Iho de fixag&o

Tampa do filtro

(7)) Pega de transporte

Interruptor rotativo

Suporte para bocal para pavimentos ou bocal de
forno

Parafuso de fixagdo da alavanca de avango
@1) Cabo de rede

@2 Estrutura do filtro

@3 Filtro de pregas (PES)

@3 Limpeza do filtro

@ Placa de caracteristicas

1. Desembalar aparelho e montar acessorios.
Figura B

Arranque

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de p6 fino
Perigo de danos na turbina de aspiragéo.
Ao aspirar, nunca retire o filtro de pregas.

Sistema anti-estatico
O bocal de ligagao com terra permite dissipar as cargas
estaticas. Evita-se assim a formagao de faiscas e os
choques eléctricos com acessérios condutores de elec-
tricidade (opg&o).

Aspiragao de liquidos

e Ao aspirar sujidade hiumida com o bocal para juntas
(opgao) ou bocal para estofados (opgdo), ou quan-
do se aspira sobretudo agua de um deposito, € re-
comendavel desligar a fungéo “Limpeza automatica
do filtro”.

e Ao ser atingido o nivel maximo do liquido, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

e No caso de liquidos ndo condutores (por exemplo,
lubrificante de brocas, 6leos e massas lubrifican-
tes), o aparelho néo é desligado quando o depésito
esta cheio. O nivel de enchimento tem de ser conti-
nuamente verificado e o deposito esvaziado atem-
padamente.

e Ap0ds a conclusado da aspiragéo de liquidos: Limpar
o filtro de pregas com a limpeza do filtro. Limpar os
eléctrodos com uma escova. Limpar o depdsito com
um pano humido e seca-lo.

Ligacao tipo “clipe”
A mangueira de aspiragéo (acessorio especial) esta
equipada com um sistema de clipe. Podem ser ligadas
todas as pegas de acessoério com um diametro nominal
de 35 mm.
Figura C

Operagao
ADVERTENCIA
Perigo devido a entrada de pé fino
Perigo de danos na turbina de aspiragéo.

Substitua o filtro de pregas depois de limpar o forno 50
vezes, o mais tardar.

ADVERTENCIA

Perigo devido a ar quente

Perigo de danos

De forma a garantir uma operagao segura do aspirador,
néo deve aspirar, em circunstancia alguma, ar quente
durante mais de 5 minutos ininterruptamente (tempera-
tura max. 200 °C).

Interruptor rotativo

Aparelho desligado

0oFF
10N

Aparelho ligado
Limpeza automatica do filtro: DESLIGA-
DA

Aparelho ligado

TACT Limpeza automatica do filtro: intervalo
M maximo

== |Aparelho ligado

TACT Limpeza automatica do filtro: intervalo
M minimo

Ligar o aparelho
1. Ligar a ficha de rede.
2. Posicionar o interruptor rotativo no programa pre-
tendido.

Limpeza automatica do filtro
O aparelho dispde de uma limpeza especial do filtro,
particularmente eficaz para pé fino. Com esta limpeza,
o filtro de pregas é limpo automaticamente através de
sopro de ar, a cada 15 segundos (TACT MAX) ou a ca-
da 60 segundos (TACT MIN) (som pulsante).
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-

Posicionar o interruptor rotativo no programa pre-
tendido (TACT MIN-TACT MAX).

Limpeza Power (para elevados niveis de sujidade
no filtro de pregas): Posicionar o interruptor rotativo
no programa 2, fechar manualmente o tubo de aspi-
ragao ou tubo curvo e aguardar a limpeza automati-
ca do filtro (a cada 15 segundos).

Figura D

N

Desligar o aparelho

Desligar o aparelho no interruptor rotativo.
Retirar a ficha de rede.

N =

Apods cada operagao
Esvaziar o depdsito.
Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

N =

Armazenar o aparelho
. Armazenar a mangueira de aspiragao (acessorio
especial) e o cabo de rede conforme ilustrado na fi-
gura.
Figura E
Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilizacdo ndo autorizada.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Retirar do suporte o tubo de aspiragdo com bocal
para pavimentos ou o bocal de forno. Para transpor-
tar o aparelho, agarrar pela pega de transporte e pe-
lo tubo de aspiragao, e ndo pela alavanca de
avango.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho sé pode ser armazenado no interior.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

-

A

N

Substituir filtro de pregas
Abrir a tampa do filtro.
Remover a estrutura do filtro.
Figura F
Remover o filtro de pregas.
Colocar filtros de pregas novos. Ao colocar o filtro
de pregas, ter em atencgao que este deve ser aplica-
do de forma a ficar totalmente nivelado.
Colocar a estrutura do filtro.
Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

N =

bl

oo

Limpar os eléctrodos
1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiracéo.
2. Limpar os eléctrodos com uma escova.
3. Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensédo

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

A turbina de aspiragdo nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentacéo eléc-
trica.

2. Verificar o cabo de rede, a ficha de rede e os eléc-
trodos do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A turbina de aspiracgéao desliga

1. Esvaziar o deposito.

Aturbina de aspiragéo nao volta a funcionar apés a

drenagem do depdsito

1. Desligar o aparelho e aguardar 5 segundos. Voltar
a ligar o aparelho.

2. Limpar os eléctrodos com uma escova.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Remover obstrucdes do bocal de aspiragéo, tubo de
aspiragdo, mangueira de aspiragao ou filtro de pre-
gas.

2. Encaixar a tampa do filtro correctamente.

3. Substituir o filtro de pregas.

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar/corrigir a posi¢gdo de montagem do filtro de
pregas.
Figura G

2. Substituir o filtro de pregas.

O sistema de corte automatico (aspiragao de liqui-

dos) ndo actua

1. Limpar os eléctrodos com uma escova.

2. Verificar continuamente o nivel de enchimento em
caso de liquido ndo condutor de electricidade.

Limpeza automatica do filtro ndo funciona

1. Mangueira de aspiracdo nao ligada.

Nao é possivel desligar a limpeza automatica do fil-

tro

1. Informar o Servico de Assisténcia Técnica.

Nao é possivel ligar a limpeza automatica do filtro

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)
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Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Conjunto para padaria

Quanti-
dade

2.640-436.0 1

Designagédo Ref?

Conjunto para padaria,
condutor de corrente eléc-
trica

Filtro de pregas (PES) 6.907-662.0 1
Conjunto para forno

A limpeza de fornos sé pode ser realizada com os se-
guintes acessorios:

Quanti-
dade

4.440-731.0 1

Designacéao Ref?

Mangueira de aspiragéo
(incluida no conjunto para
forno), antiestatica

Conjunto para forno, an- |2.640-341.0 1
tiestatico

Filtro de pregas (PES) 6.907-662.0 1

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Dados técnicos

NT 40/1

Tact Bs
Ligacao eléctrica
Tensé&o da rede \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao |
Poténcia nominal w 1200
Poténcia maxima W 1380
Caracteristicas do aparelho
Conteldo do deposito | 39
Quantidade de enchimento do li- | 24

quido

Volume de ar (max., turbina de as- m3/h (I/s) 266 (74)
piragao)

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e soélidos

Tipo: 1.148-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuragédo da

geréncia.
14 @»g@(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéo:
S. Reiser

Subpressdo (max., turbina de as- kPa 27,3

piragao) (mbar)  (273)

Medidas e pesos

Peso de operacéo tipico kg 16,2

Comprimento x Largura x Altura  mm 650 x
370 x
1100

Superficie filtrante do filtro de pre- m? 0,6

gas

Diadmetro da mangueira de aspira- mm 35

gao

Comprimento da mangueirade m 2,5

aspiragéo

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-69

Nivel acustico Lpa dB(A) 68

Inseguranca Kpa dB(A) 2

Valor de vibragéo méo/brago m/s2 <2,5

Inseguranca K m/s2 0,2

Cabo de rede

Modelo do cabo de rede mm? HO7RN-
F 3x1,0

Referéncia (EU) 6.650-
591.0

Comprimento do cabo m 7,5

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
QKQ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

AN ADVARSEL

Sundhedsfare

Indénding af sundhedsskadeligt stav

Apparatet ma ikke anvendes til opsugning af sundheds-

skadeligt stav.

e Denne suger er specielt beregnet til anvendelse i
bagerier og til bageovnsudsugning.

e Denne maskine er egnet til erhvervsmaessig brug.

Generelle oplysninger

Maskinen leveres uden tilbehgr.

e Tilbehgrssaettet, der fas som ekstraudstyr, er spe-
cielt udviklet til anvendelse i bagerier, se tilbehar og
reservedele.

Maskinbeskrivelse

Figur A

(1) Elektroder

(2 Holder til sugerar

() Skubbebagjle

() Slangekrog

(®) Luftudgang, arbejdsluft
(&) Sugehoved

(7) Las pa sugehovedet
Grebfordybning

(8 Smudsbeholder

Styrerulle

() Handtag

(2 Luftindgang, motor-keleluft
(i3 Sugestuds

Anslag til veerktgjskuffert
(%) Fastgerelsesring
Filterafdaekning

(i7) Beeregreb

Drejekontakt

Holder til gulvmundstykke eller ovndyse
@ Fastgerelsesskrue pa skubbebgijlen
@ Netkabel

@) Filterramme

@ Fladt foldefilter (PES)

@9 Filterrengaring
@5 Typeskilt

Forberedelse

1. Pak maskinen ud, og pamonter tilbehgret.
Figur B

Ibrugtagning
BEMAERK
Der méa ikke komme finstev ind

Fare for beskadigelse af sugemotoren.
Fjern aldrig det flade foldefilter under sugningen.

Anti-statisk-system
Statisk opladning bortledes via tilslutningsstudsen med
jordforbindelse. Derved forhindres gnistdannelse og
stremstad med elektrisk ledende tilbehgr (option).

Vadsugning
Hvis der opsuges vadt snavs med fugedysen (opti-
on) eller polsterdysen (option), eller hvis der primaert
opsuges vand fra en beholder, anbefales det, at
funktionen "automatisk filterrensning" slas fra.
Maskinen slas automatisk fra, nar det maks. veeske-
niveau nas.
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e | forbindelse med ikke-ledende vaesker (f.eks. bore-
emulsion, olie og fedt) slas maskinen ikke fra, nar
beholderen er fuld. Niveauet skal overvages kon-
stant og beholderen temmes rettidigt.

e Efter afslutning af vadsugningen: Rens det flade fol-
defilter ved hjeelp af filterrensningen. Renger elek-
troderne med en bgrste. Renger og ter beholderen
med en fugtig klud.

Clips-forbindelse
Sugeslangen (specialtilbehgr) er udstyret med et clips-
system. Alle tilbehgrsdele med en nominel diameter pa
35 mm kan tilsluttes.

Figur C
Betjening
BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind i maskinen

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Udskift senest det flade foldefilter efter 50 ovnrengerin-
ger.

BEMAERK

Fare pa grund af varm luft

Risiko for beskadigelse

For at sikre at sugeren fungerer korrekt, ma du under in-
gen omstaendigheder suge varm luft i l&engere end 5 mi-
nutter uden afbrydelse (maks. temperatur 200 °C).

Drejekontakt

Maskine FRA

0 oFF
m—— (Maskine TIL
1 ON Automatisk filterrengaring: FRA

=== |Maskine TIL

TACT Automatisk filterrengering: maksimalt in-
M terval

== |Maskine TIL

TACT Automatisk filterrengering: minimalt In-
MIN  |terval

Tzaending af maskine

1. Isaet netstikket.
2. Stil drejekontakten pa det gnskede program.

Automatisk filterrensning

Maskinen har en speciel filterrengering, der er seerlig ef-

fektiv ved fint stgv. Det flade foldefilter renses automa-

tisk hvert 15. sekund (TACT MAX) eller hvert 60. sekund

(TACT MIN) med et luftsted (pulserende lyd).

1. Stil drejekontakten pa det gnskede program (TACT
MIN-TACT MAX).

2. Powerrensning (ved seerlig stor tilsmudsning af det
flade foldefilter): Stil drejekontakten pa program 2,
luk sugergret / det bgjede rerstykke med handen,
og afvent den automatiske filterrensning (hvert 15.
sekund).

Figur D

Slukning af maskine

1. Sluk maskinen pa drejekontakten.
2. Traek netstikket ud.

Efter arbejdet
Tem beholderen.
Renggar maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.

N =

Opbevaring af maskinen
Opbevar sugeslange (specialtilbehar) og netkabel
som vist pa illustrationen.
Figur E
Anbring maskinen i et tert rum, og serg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.
1. Tag sugergret med gulv-mundstykket eller bage-
ovns-mundstykket ud af holderen. Tag fat i beeregre-
bet og pa sugergret, ikke skubbebgjlen, nar
maskinen lgftes.

Ved transport i karetgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indendgrs.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stod

Kvaestelser ved bergring pa grund af stremferende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Udskiftning af fladt foldefilter

Abn filterafdaekningen.

. Tag filterrammen ud.

Figur F

Tag det flade foldefilter ud.

Seet et nyt flad foldefilter i. Sgrg for, at det flade fol-
defilter slutter til ved alle sider, nar det saettes i.
Seet filterrammen i.

Luk filterafdaekningen, skal give et klik.

-

N

N

N =

o

2

Renggering af elektroder
1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Renger elektroderne med en bgrste.
3. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for elektrisk stod

Kveestelser ved beraring pa grund af stramforende dele

Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Sugeturbine korer ikke

1. Kontrollér stikkontakten og stremforsyningens sik-
ring.

2. Kontrollér maskinens netkabel, netstik og elektro-
der.

3. Teend maskinen.

Sugeturbine frakobles

1. Tem beholderen.
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Sugeturbine starter ikke igen efter temning af be-

holder

1. Sluk maskinen, og vent i 5 sekunder. Teend maski-
nen igen.

2. Renger elektroderne med en barste.

Sugekraft aftager

1. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret, suge-
slangen eller det flade foldefilter.

2. Seet filterafdeekningen rigtigt pa plads.

3. Udskift det flade foldefilter.

Stevudslip ved sugning

1. Kontrollér, om det flade foldefilter er sat rigtigt i, og
korrigér om ngdvendigt.
Figur G

2. Udskift det flade foldefilter.

Frakoblingsautomatik (vadsugning) aktiveres ikke

1. Renggr elektroderne med en bgrste.

2. Kontrollér vaeskeniveauet konstant i forbindelse
med elektrisk ikke-ledende veeske.

Automatisk filterrensning fungerer ikke

1. Sugeslange ikke tilsluttet.

Automatisk filterrensning kan ikke frakobles

1. Kontakt kundeservice.

Automatisk filterrensning kan ikke tilkobles

1. Kontakt kundeservice.

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Bagersat

Betegnelse Bestillings- Antal

nummer
Bagersaet, elektrisk leden- |2.640-436.0 1
de

Fladt foldefilter (PES) 6.907-662.0 1

Bageovnssat

Kun fglgende tilbehgr ma bruges til rengering af bage-
ovne:

Betegnelse Bestillings- Antal

nummer
4.440-731.0 1

Sugeslange (inkluderet i
ovnsaettet), antistatisk

Ovnsaet, antistatisk
Fladt foldefilter (PES)

2.640-341.0 1
6.907-662.0 1

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.148-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
W/ erser
S. Reiser

( /ﬁ” E&z/\)/
H
Director Regulatory Affairs & Certification

. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniske data

NT 40/1

Tact Bs
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominel effekt w 1200
Maksimal ydelse W 1380
Effektdata maskine
Beholderindhold | 39
Pafyldningsmaengde vaeske | 24

Luftmaengde (maks., sugemotor) m3h (I/s) 266 (74)

Undertryk (maks., sugemotor) kPa 27,3
(mbar)  (273)

Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 16,2
Laengde x bredde x hgjde mm 650 x
370 x
1100
Filterareal fladt foldefilter m?2 0,6
Diameter sugeslange mm 35
Laengde sugeslange m 2,5
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Lya dB(A) 68
Usikkerhed Ko dB(A) 2
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2
Netkabel
Type netkabel mm?2 HO7RN-
F 3x1,0
Delnummer (EU) 6.650-
591.0
Kabellaengde m 7,5
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

&& deg med emballasjen pa miljgvennlig méate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

&N ADVARSEL

Helsefare

Innanding av helseskadelig stov

Ikke bruk apparatet for oppsuging av helseskadelig

stov.

e Dette sugeapparatet er spesielt tiltenkt for bruk i ba-
kerier og for avsugingen av stekeovn.

e Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk.

Generell informasjon

e Apparatet leveres uten tilbehar.
e De valgfrie tilbehgrsettene ble utviklet spesielt for
bruk i bakerier, se Tilbehar og reservedeler.
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Beskrivelse av apparatet

Figur A

(@) Elektroder

(2) Holder for sugerar

(3 Skyvehandtak

(® Slangekrok

(®) Luftutslipp, arbeidsluft
() Sugehode

@ Lasemekanisme for sugehode
Handtaksfordypning

(9 Smussbeholder
Styrehjul

(D Handtak

@ Luftinntak, motorkjaleluft
(i3 Sugestuss

Anslag for verktgykoffert
({5 Festeaye

Filterdeksel

(i7) Beerehandtak

Dreiebryter

Holder for gulvdyse eller stekeovndyse
Festeskrue for skyvehandtak

@1) Stremledning

@) Filterramme

@ Flatt foldefilter (PES)

Filterrens

@5 Typeskilt

Forberedelse

1. Pakk ut apparatet og monter tilbehgret.
Figur B

lgangsetting
OBS
Fare pa grunn av inntrengning av finstev
Fare for skade pa sugemotoren.
Du ma aldri fijerne det flate foldefilteret mens suging pa-
gar.

Antistatisk system
Statisk ladning avledes gjennom den jordede tilkob-
lingsstussen. Dermed forhindres gnistdannelse og
stremstot med elektrisk ledende tilbeher (tilleggsutstyr).

Vatsuging
Det anbefales & sla av funksjonen «Automatisk fil-
terrens» ved suging av vat smuss med fugedysen
(valgfri) eller mgbeldysen (valgfri) ved suging av
overveiende vann fra en beholder.
Nar maks. veeskestand er nadd, slas apparatet au-
tomatisk av.

Ved ikke-ledende vaesker (for eksempel boreemul-
sjon, olje og fett) slas ikke apparatet av nar beholde-
ren er full. Fylinivaet ma stadig kontrolleres, og
beholderen ma temmes i riktig tid.

e Etter avsluttet vatsuging: Rengjer foldefilteret med
filterrensingen. Rengjer elektrodene med en berste.
Rengjer beholderen med en fuktig klut og terk av.

Klipsforbindelse
Sugeslangen (ekstratilbehar) er utstyrt med et klipssys-
tem. Alle tilbehgrsdeler med en nominell bredde pa
35 mm kan kobles til.

Figur C
Betjening
OBS

Fare pa grunn av inntrengning av finstov

Fare for skade pa sugemotoren.

Bytt ut det flate foldefilteret etter senest 50 rengjaringer
av stekeovnen.

OBS

Varmluft utgjor fare

Fare for materielle skader

For & garantere sikker bruk av sugeapparatet ma du al-
dri suge varm luft (maks. temperatur 200 °C) uavbrutt i
over 5 minutter.

Dreiebryter

Apparat AV

00FF
= | Apparat PA
1 ON Automatisk filterrens: AV

Apparat PA

TACT Automatisk filterrens: maksimalt intervall
MAX

=——= |Apparat PA

.:?ICJ Automatisk filterrens: minimalt intervall

Sla pa apparatet

1. Sett inn nettpluggen.
2. Sett dreiebryteren pa gnsket program.

Automatisk filterrens
Apparatet har en spesiell filterrensing som er spesielt
virksom ved fint stgv. Dermed renses det flate foldefilte-
ret automatisk hvert 15. sekund (TACT MAX) eller hvert
60. sekund (TACT MIN) med hjelp av et luftstet (pulse-

rende lyd).
1. Still dreiebryteren pa ensket program. (TACT MIN-
TACT MAX).

2. Kraftrensing (ved spesielt kraftig tilsmussing av det
flate foldefilteret): Still dreiebryteren pa Program 2,
lukk sugergret eller manifolden med handen og vent
pa automatisk filterrens (hvert 15. sekund).

Figur D

Sla av apparatet
Sla av apparatet med dreiebryteren.
2. Trekk ut nettpluggen.
Etter hver bruk

Tem beholderen.
2. Rengjgr maskinen pa utsiden og innsiden ved su-
ging, og ved a tgrke den av med en fuktig klut.

-

-
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Oppbevare apparatet
1. Oppbevar sugeslangen (ekstratilbehgr) og nettka-
belen som vist pa bildet.
Figur E
Still apparatet i et tart rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Tasugergret med gulvdyse eller stekeovndyse ut av
holderen. Beer apparatet ved & holde i beerehandta-
ket og sugergret, ikke i skyvebaylen.

Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendars.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av beraring av stremferende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

Skifte ut flatt foldefilter
Apne filterdekselet.
Ta ut filterrammen.
Figur F
Ta ut det flate foldefilteret.
Sett inn nytt flatt foldefilter. Ved montering ma du
sgrge for at det flate foldefilteret sitter riktig pa alle
sider.
Sett inn filterrammen.
Lukk filterdekselet. Det ma smekke herbart i las.

A

N

N =

bl

oo

Rengjgre elektroder
1. Lesne sugehodet og ta det av.
2. Rengjor elektrodene med en barste.
3. Sett pa sugehodet og las det.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av beraring av stramforende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

Sugeturbin gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.

Kontroller nettkabelen, nettpluggen og elektrodene
til apparatet.

3. Sla pa apparatet.

Sugeturbin slar seg av

1. Tem beholderen.

N

Sugeturbinen gar ikke videre etter temming av be-

holder

1. Sla av apparatet og vent i 5 sekunder. Sla pa appa-
ratet igjen.

2. Rengjer elektrodene med en barste.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedyse, sugerer, sugeslan-
ge eller flatt foldefilter.

2. Plasser filterdekselet riktig.

3. Skift ut det flate foldefilteret.

Stovutslipp under suging

1. Kontroller at det flate foldefilteret er riktig montert,
ev. korriger det.
Figur G

2. Skift ut det flate foldefilteret.

Automatisk avslutning (vatsuging) reagerer ikke

1. Rengjer elektrodene med en bgrste.

2. Ved vaeske som ikke er elektrisk ledende ma fylini-
vaet stadig kontrolleres.

Automatisk filterrens arbeider ikke

1. Sugeslangen er ikke koblet til.

Automatisk filterrens kan ikke slas av

1. Meld fra til kundeservice.

Automatisk filterrens kan ikke slas pa

1. Meld fra til kundeservice.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Bakersett

Betegnelse Bestillings- Antall

nummer

Bakersett, elektrisk leden- |2.640-436.0 1
de

Flatt foldefilter (PES)

6.907-662.0 1

Ovnsett
Bruk kun fglgende tilbeher til & rengjore stekeovner:

Antall

Betegnelse Bestillings-

nummer
4.440-731.0 1

Sugeslange (inkludert i
stekeovnssettet), antista-
tisk

Stekeovnssett, antistatisk [2.640-341.0 1
Flatt foldefilter (PES) 6.907-662.0 1
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 1.148-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
W/ @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniske data

NT 40/1
Tact Bs
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220-240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominell effekt w 1200
Maksimal effekt w 1380
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 39
Pafyllingsmengde veeske | 24
Luftvolum (maks., sugemotor) m3/h (I/s) 266 (74)
Vakuum (maks., sugemotor) kPa 27,3
(mbar)  (273)
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 16,2
Lengde x bredde x hgyde mm 650 x
370 x
1100
Filterflate flatfilter m? 0,6
Diameter sugeslange mm 35
Lengde sugeslange m 2,5
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 68
Usikkerhet Ky dB(A) 2
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Nettledning
Type nettkabel mm? HO7RN-
F 3x1,0
Delenummer (EU) 6.650-
591.0
Kabellengde m 75

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allman information

Las igenom den har originalbruksanvis-
& || ningen och medféljande sékerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker for anvandaren och andra personer.
Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Avsedd anvandning

AN VARNING

Hélsorisk

Inandning av hélsovadligt damm

Maskinen ska inte anvéndas for att suga upp hélsovad-

ligt damm.

e Denna sug har utvecklats sarskilt for anvandning i
bagerier och for att dammsuga bakugnar.

e Maskinen ar lamplig for kommersiell anvandning.

Allméan information

e Maskinen levereras utan tillbehér.
e De valfria tillbehdrsseten har utvecklats sarskilt for
anvandning i bagerier, se Tillbehor och reservdelar.

Beskrivning av maskinen

Bild A

(1) Elektroder

(2) Hallare for sugror

(®) Skjutbygel

(@ Slanghéllare

(®) Luftutlopp, arbetsluft
(&) Sughuvud

(7) Férregling av sughuvudet
Greppfdrdjupning

(8 Smutsbehallare
Styrvals

() Handtag

(12 Luttinlopp, motorkylluft
(3 Uppsugningsinlopp
Anslag for verktygslada
(%) Fastogla

Filterlock

(i7) Barhandtag
Vridomkopplare
Hallare fér golvmunstycke eller ugnsmunstycke
@0) Skjutbygelns fastskruv
@9 Stromkabel

@) Filterram

@3 Planfilter (PES)

(@9 Filterrengbring

@5 Typskylt

Forberedelse

1. Packa upp apparaten och montera tillbehér.
Bild B

Idrifttagning
OBSERVERA
Fara genom intrdngande findamm

Risk for skador pa sugmotorn.
Ta aldrig bort planfiltret vid sugning.

Antistatsystem
Via den jordade anslutningsstutsen avleds statisk ladd-
ning. Pa sa satt forhindras gnistbildning och elstotar
med elektriskt ledande tillbehdr (tillval).

Vatsugning
e Nar vat smuts sugs upp med fogmunstycket (tillval)
eller mébelmunstycket (tillval), eller nar framfor allt
vatten sugs upp ur en behallare, rekommenderar vi
att stdnga av funktionen "Automatisk filterreng6-
ring”.
e Nar max. vatskeniva uppnatts stdngs apparaten av.
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e Vid icke-ledande vatskor (t.ex. borremulsion, oljor
och fetter) stangs apparaten inte av nar behallaren
ar full. Vatskenivan maste kontrolleras kontinuerligt
och behallaren tdmmas i tid.

e Nar vatsugningen har avslutats: Rengér planfiltret
med filterrengdéringen. Rengor elektroderna med en
borste. Rengdr och torka behallaren med en fuktig
trasa.

Klamanslutning
Sugslangen (specialtillbehor) &r utrustad med ett klam-
system. Alla tillbehérsdelar med en nominell storlek pa
35 mm kan anslutas.
Bild C

Mandvrering

OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm

Risk for skador pa sugmotorn.

Byt ut plattvecksfiltret senast efter 50 ugnsrengéringar.

OBSERVERA

Fara pa grund av het luft

Skaderisk

For att garantera en séker drift av sugen far het luft
(max. temperatur 200 °C) absolut inte sugas in ldngre
&n 5 minuter utan avbrott.

Vridomkopplare

Apparat FRAN

OorF
Apparat TILL

1 ON Automatisk filterrengéring: FRAN

Apparat TILL

TACT Automatisk filterrengéring: hdgsta inter-
MAX  \vai

—=——= |Apparat TILL

TACT Automatisk filterrengdring: lagsta inter-
MIN

Koppla till apparaten
1. Anslut natkontakten.
2. Stall vridomkopplaren pa énskat program.

Automatisk filterrengoring

Apparaten har en speciell filterrengdring som ar sarskilt

effektiv med fint damm. Funktionen gor att planfiltret re-

nas automatiskt (pulserande ljud) var 15:de sekund

(TACT MAX) eller var 60:e sekunder (TACT MIN) med

hjalp av en luftstot.

1. Stall vridstrdombrytaren pa dnskat program (TACT
MIN-TACT MAX).

2. Powerrengoring (vid speciellt start nedsmutsning av
planfiltret): Stall vridstrombrytaren pa program 2,
forslut sugroret eller kréken med handen och vénta
pa den automatiska filterrengdringen (var 15:e sek-
under).

Bild D

Stinga av apparaten
1. Koppla fran apparaten med vridomkopplaren.
Dra ut natkontakten.

Efter varje anvandning
Tom behallaren.
Rengér apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig trasa.

N =

Forvara maskinen
Forvara sugslangen (specialtillbehdr) och natkabeln
enligt bilden.
Bild E
Stall undan apparaten i ett torrt utrymme och sakra
den mot obehdrig anvandning.

&N FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Taloss sugréret med golvmunstycket eller bakugns-
munstycke ur fastet. Ta tag i barhandtaget och i sug-
roret for att bara apparaten, inte i skjutbygeln.

Vid transport i fordon ska apparaten sakras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

-

N

N

Byta plattvecksfilter
Oppna filterlocket.
2. Lyft ur filterramen.
Bild F
3. Ta ut planfiltret.
4. Satti det nya planfiltret. Se till att planfiltret ligger
jamnt mot alla kanter nar du satter in det.
5. Satti filterramen.
6. Stang filterlocket; det ska haka i horbart.

Rengora elektroderna
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Rengor elektroderna med en borste.
3. Satt pa sughuvudet och Ias.

Hjalp vid storningar

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera eluttaget och strémférsérjningens sak-
ring.

2. Kontrollera natkabeln, natkontakten och apparatens
elektroder.

3. Koppla till apparaten.

Sugturbinen sténger av sig sjalv

1. Toém behallaren.

-
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Sugturbinen startar inte igen efter tomning av be-

hallaren

1. Stang av apparaten och vanta 5 sekunder. Starta
apparaten igen.

2. Rengor elektroderna med en borste.

Sugkraften minskar

1. Tabort det som tapper till sugmunstycket, sugréret,
sugslangen eller planfiltret.

2. Haka i filterlocket korrekt.

3. Byt planfiltret.

Damm trénger ut under sugning

1. Kontrollera att planfiltret ar korrekt monterat och jus-
tera det om det behdvs.
Bild G

2. Byt planfiltret.

Frankopplingsautomatiken (vatsugning) reagerar

inte

1. Rengor elektroderna med en borste.

2. Kontrollera fyllnadsnivan kontinuerligt vid icke-le-
dande vatska.

Automatisk filterrengoring arbetar inte

1. Sugslangen &r inte ansluten.

Det gar inte att stinga av den automatiska filterren-

goringen

1. Kontakta kundservice.

Det gar inte att s&tta pa den automatiska filterreng6-

ringen

1. Kontakta kundservice.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under férutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehodr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Bagarset

Beteckning Bestéllnings- |Antal

nummer

Bagarset, elektriskt ledan- |2.640-436.0 1
de

Plattvecksfilter (PES)

6.907-662.0 1

Bakugnsset
Endast foljande tillbehor far anvandas for att rengéra
ugnar:

Beteckning Bestéllnings- |Antal

nummer

Sugslang (ingar i ugnssat- [4.440-731.0 1
sen), antistatisk

Ugnssats, antistatisk 2.640-341.0 1
Plattvecksfilter (PES) 6.907-662.0 1

EU-forsdakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.148-xxx

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-

ningens godkannande.
W/ @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniska data

NT 40/1

Tact Bs
Elanslutning
Natspanning \% 220-240
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Mérkeffekt w 1200
Maximal effekt w 1380
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 39
Volym vatska | 24

Luftvolym (max., sugmotor) m3h (I/s) 266 (74)

Undertryck (max., sugmotor) kPa 27,3
(mbar)  (273)

Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 16,2
Léngd x bredd x héjd mm 650 x
370 x
1100
Filteryta planfilter m? 0,6
Diameter sugslang mm 35
Léngd sugslang m 2,5
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 68
Osékerhet Kpa dB(A) 2
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5
Osékerhet K m/s? 0,2
Natkabel
Typ natkabel mm?2 HO7RN-
F 3x1,0
Komponentnummer (EU) 6.650-
591.0
Kabellangd m 7,5

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
& || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset my6hempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkildille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalléssa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettéavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistdystavallisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttéa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittéda tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Maaraystenmukainen kaytto
AN VAROITUS

Terveydellinen vaara

Terveydelle haitallisten pdlyjen hengittdminen

Laitetta ei saa kdyttaa terveydelle haitallisten pdlyjen

imurointiin.

e Imuri on tarkoitettu erityisesti leipomokayttdon ja uu-
nien imurointiin.

e Tama laite soveltuu ammattimaiseen kayttoon.

Yleistietoja

e Laite toimitetaan ilman lisdvarusteita.

e Erikseen tilattavat lisdvarustesarjat on kehitetty eri-
tyisesti leipomokayttdon, katso Lisévarusteet ja va-
raosat.
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Kuva A

(@) Elektrodit

(@) Imuputken pidike
(® Tyontoaisa

(® Letkukoukku

() limanulostulo, tyéilma
(8) Imupaa

(@ Imupaan lukitus
Tarttumakohta
(®) Likasailié
Ohjausrulla

(@) Kahva

@ limanotto, moottorin jddhdytysilma
@ Imuliitanta

Tydkalulaukun vaste

(@5 Kiinnityssilmukka

Suodattimen suojus

(i7) Kantokahva

Kiertokytkin

Pidike lattiasuulaketta tai uunisuulaketta varten
Tyéntdaisan kiinnitysruuvi

@1 Verkkojohto

@2 Suodattimen kehys

@3) Laakasuodatin (PES)
Suodatinpuhdistus

@5 Tyyppikilpi

Valmistelu

1. Pura laite pakkauksesta ja asenna lisdvarusteet.
Kuva B

Kayttoonotto

HUOMIO

Hienon pélyn sisd@npédéasyn aiheuttama vaara
Imumoottorin vaurioitumisvaara

Alé koskaan poista laakasuodatinta imuroinnin aikana.

Antistaattinen jarjestelma

Staattiset kuormitukset johdetaan pois maadoitetun lii-
tantaistukan kautta. Tama estaa kipindiden muodostu-

misen ja séahkoiskut sahkdajohtavien lisdvarusteiden
(optio) kanssa.

Markaimurointi

e Imuroitaessa markaa likaa rakosuulakkeella (lisdva-
ruste) tai pehmustesuulakkeella (lisdvaruste) tai kun
imuroidaan suuri maara vetta sailiosta, on suositel-
tavaa kytkea "Automaattinen suodatinpuhdistus" -

toiminto pois paalta.

tyy automaattisesti pois paalta.

Kun laite saavuttaa maksiminestetason, se kytkey-

Imuroitaessa johtamattomia nesteita (esim. poraus-
nestetta, 6ljyja ja rasvoja), laite ei kytkeydy pois
paalta, kun sailio tayttyy. Tayttdmaara on tarkistetta-
va jatkuvasti ja séilié on tyhjennettéva ajoissa.
Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista laakasuodatin
suodatinpuhdistuksella. Harjaa elektrodit puhtaiksi.
Puhdista sailié kostealla liinalla ja kuivaa.

Pidikeliitos

Imuletku (erikoislisavaruste) on varustettu pidikemeka-
nismilla. Kaikki lisdvarusteosat, joiden nimellismitta on
35 mm, voidaan liittaa.

Kuva C
Kaytto
HUOMIO

Hienon pélyn sisdd@npdéasyn aiheuttama vaara
Imumoottorin vaurioitumisvaara

Vaihda laakasuodatin viimeistddn 50 uuninpuhdistus-
kerran jélkeen.

HUOMIO

Kuuman ilman aiheuttama vaara

Vaurioitumisvaara

Jotta imurin turvallinen kéytté on taattu, kuumaa ilmaa
(maks. ldmpétila 200 °C) ei saa missédén tapauksessa
imuroida keskeytyksetté yli 5 minuuttia.

Kiertokytkin

0 oFF

Laite POIS PAALTA

Laite PAALLE

1 ON Automaattinen suodatinpuhdistus: POIS
e PAALTA

Laite PAALLE
TACT Automaattinen suodatinpuhdistus: mak-
MAX  |simivali
—=—= |Laite PAALLE
TACT Automaattinen suodatinpuhdistus: mini-
MIN vl

1.
2.

Laitteen kytkeminen paille
Yhdista verkkopistoke.
Saada kiertokytkin haluamallesi ohjelmalle.

Automaattinen suodatinpuhdistus

Laite on varustettu erityisellda suodattimen puhdistuksel-
la, joka on erityisen tehokas hienoa pdlya vastaan. Poi-
musuodatin puhdistetaan talléin joka 15 sekunti (TACT
MAX) tai 60 sekunti (TACT MIN) automaattisesti iiman-
sysayksella (kuuluu sykkiva aani).

1.

2.

-

Suomi

Saada kiertokytkin haluamallesi ohjelmalle (TACT
MIN-TACT MAX).

Power-puhdistus (poimusuodattimen ollessa erittain
pahasti likaantunut): K&anna kiertokytkin ohjelmalle
2, sulje imuputki tai putkikdyra kadella ja odota au-
tomaattista suodatinpuhdistusta (15 sekunnin va-
lein).

Kuva D

Laitteen kytkeminen pois paalta
Kytke laite pois paalta kiertokytkimesta.
Irrota verkkopistoke.



Jokaisen kayton jalkeen
Tyhjenna sailio.
Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja sisélta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

N =

Laitteen sailytys
. Sailyta imuletku (erikoislisavaruste) ja verkkojohto
kuvan mukaisesti.
Kuva E
Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivat sivul-
liset paase kayttamaan laitetta.

-

N

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Ota imuletku ja lattiasuulake tai uunisuulake pidik-

keesta. Kanna laitetta kahvasta ja imuputkesta, ei

tydntbaisasta.

Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdamalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6éa johtavia
osia

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke.

N

Laakasuodattimen vaihto
Avaa suodatinsuojus.
Ota suodatinkehys ulos.
Kuva F
Irrota laakasuodatin.
Aseta uusi laakasuodatin paikalleen. Varmista aset-
tamisen yhteydessa, etta laakasuodatin on joka
puolelta tiiviisti paikallaan.
Asenna suodatinkehys.
Sulje suodatinsuojus niin, etta se lukittuu kuuluvasti.

N =

»w

oo

Elektrodien puhdistus
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Harjaa elektrodit puhtaiksi.
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Ohjeet hairidtilanteissa
A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6éa johtavia

osia

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sulake.

2. Tarkista laitteen verkkokaapeli, verkkopistoke ja
elektrodit.

3. Kytke laite paalle.

wnp =

Imuturbiini kytkeytyy pois

1. Tyhjenna sailio.

Imuturbiini ei kdynnisty enéda sailion tyhjennyksen

jalkeen

1. Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekuntia. Kytke lai-
te uudelleen paalle.

2. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

Imuteho laskee

1. Poista imusuuttimen, imuputken, imuletkun, tai laa-
kasuodattimen tukos.

2. Lukitse suodatinsuojus oikein.

3. Vaihda laakasuodatin.

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkasta/korjaa laakasuodattimen oikea asennusa-
sento.
Kuva G

2. Vaihda laakasuodatin.

Poiskytkentdaautomatiikka (markaimurointi) ei rea-

goi

1. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

2. Valvo séhkoa johtamattoman nesteen tayttomaaraa
jatkuvasti.

Automaattinen suodatinpuhdistus ei toimi

1. Imuletkua ei ole yhdistetty.

Automaattista suodatinpuhdistusta ei voi kytkea

pois

1. llmoita asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta ei voi kytkea

paalle

1. llmoita asiakaspalveluun.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silléd ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Leipomosarja

Nimi Tilausnumero |Luku-
maara
Leipomosarja, sédhkoajoh- |2.640-436.0 1
tava

Laakasuodatin (PES)

6.907-662.0 1
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Uunisarja Tekniset tiedot
Ainoastaan seuraavia varusteita saa kayttda uunien
puhdistamiseen: NT 40/1
Nimi Ti Luk Tact Bs
m ausnumero -
fmi fausnd A Sahkaliitanta
Imuletku (sisaltyy uunisar- |4.440-731.0 |1 Verkkojannite v 220-240
jaan), antistaattinen Vaihe ~ 1
Uunisarja, antistaattinen  |2.640-341.0 1 Verkkotaajuus Hz 50-60
Laakasuodatin (PES) 6.907-662.0 1 Kotelointiluokka IPX4
EU- Suojaluokka |
vaatimustenmukaisuusvakuutus Nimellisteho w 1200
Téaten vakuutamme, etté jéliempéné kuvattu kone vas- Maksimiteho w 1380
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sek& meidéan Laitteen tehotiedot
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen- ——
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta Séilion tilavuus ' 39
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va- Nesteen tayttdmaara | 24
kuutuksen voimassaolo raukeaa. liman méara (maks, imumoottori) mh (I/s) 266 (74)
Tuote: Marké- ja kuivaimuri — - -
Tyyppi: 1.148-xxx Alipaine (maks, imumoottori) kPa 27,3

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

(mbar)  (273)

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 16,2
Pituus x leveys x korkeus mm 650 x
370 x
1100
Laakasuodattimen suodatinpinta m?2 0,6
Imuletkun lapimitta mm 35
Imuletkun pituus m 2,5
Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Ly dB(A) 68
Epéavarmuus Kpa dB(A) 2
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s2 <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm? HO7RN-
F 3x1,0
Osanumero (EU) 6.650-
591.0
Kaapelin pituus m 7,5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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levikég utrodEigEIg
Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPAON TNG
& |||| OUOKEUNG, dlaBdaaTe auTd To £yXEIPidIO

odnyIwv XpAong Kabwg Kai TIg
ouvnupéveg uttodeitelg acpaleiog. EapudleTe auTég

TIG 00nyieg.

DuAGETE T dUO BIBAIPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1

yla TOV £TTOHUEVO IBIOKTATN.

e H un Tpnon Twv odnylwv Xpnong, Kabwg Kal Twv
UTTOBEISEWV OPAAEING, HTTOPET va EXEI WG CUVETTEID
BAGBeg oTn cuokeun i KIVOUVOUG yia TOV XEIPIOTA 1
aAAa dropa.

e e TTEPITITWON {NUIAG aTTd T METAPOPA EIDOTTOINOTE
apéowg TO KATAGTNUA aYOPdS.

e Katd 10 dvolyua TG OUOKEUOTiag, EAEYETE TO
TIEPIEXOPEVO YIa TUXOV EAAEIWEIG O€ ECapTANATA
KOBWG Kal yia {nUIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOvVTOG

&y Ta UNIKG ouoKeuaoiag ival avaKuKAWGIUA.
Q.@ ATTOPPITITETE TIG CUCKEUQTTEG PE TTEPIBANNOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
 OUXVG, EG0PTAHOTA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
emmavagopTi(dueveg A Addia, Ta oTroia o€
TePITTTWOon AavBaouévng Xpnong r améppiyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo TNV avBpwTivn uyeia
Kail 1o epIBAAAov. QOT600, QUTA TA CUCTATIKG Eival
aTapaitnTa yia TN owaTh AgIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To GUHBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTToPPITITOVTal Hadi HE TO OIKIAKA aTTOPPIMMaTA.

Ymobeigelg oxeTIkA pe cuoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TA CUCTATIKG
eival dlaBéoipeg atn dieubuvaon: www.kaercher.com/
REACH

MpoBAeépevn xpRon

A\ MPOEIAOINOIHXH

Kivduvog yia tnv vysia

Eiomvon BAaBepwyv owpartidiwv okévng

Mn xpnoiuoTToIgiTe TN CUOKEUN yia TNV avappo@naon

emBAaBwv yia Tnv uyeia oKovwv.

e AuTH n nAeKTPIKr oKOUTTa gival €IBIKA yia TNV Xprion
TNV apTOTIOlia KOl OPIgETal N AvapPPOPNCN OE
@oupvo.

o H ouokeun aut gival KATGAANAN yia ETTAYYEAPATIKN
xenon.

Fevikég TTAnpo@opieg

e H ouokeur TTapadideTal xwpig e¢aptipaTa.

o Ta TpoalpeTIKG SI0BOECINO OET EEAPTNHATWY £XOUV
oxedlaoTei €I0IKA yia Xprion o€ apToTrolgia, BAETTE
eCapTAMATA Kal aVTAAAQKTIKG.

Eikéva A

@ HAekrpodia

@ 2TAPIYHA yia owARva avappoenong

®) Aapry wlnang

@ AYKIOTPO €AACTIKOU CWAARVO

@ ‘Eodog aépa, aépag epyaciog

(&) Kepahi avappopnang

@ Ac@AaANion TNG KEPAARG avappoenong

Koihwua xeipohaBrig

(® Doxeio pumwy

03nyég 1pava

(@D Xeipohapn

@ Eioodog aépa, wugng kivntipa

({3 Zr6p10 avappéenang

TTOTT yIa EPYOAEIOBRKN

() Onhid oTepéwang

KéAuppa @iAtpou

(@7 NoBr peTagopag

MePIOTPOPIKAS BIAKOTITNG

ZTAPIYMA yia oKpo@Uoio datrédou fi akpopUoIo
poupvou

Bida otepéwong Tng Aapng wenong

@D HAeKTPIKG KaAWSIO

@2) Mhaioio giATpoU

@3) Mhaké TAIGE @ikTpo (PES)

KaBdpiopa @iATpou

@5 Mivakida 100U

1. AQaIpEOTE TN OUOKEUOTIO TNG CUOKEUAG Kal
TOTTOBETAOTE Ta EEAPTANATA.
Eikéva B

‘Evapgn xpnong

TMPOZOXH

Kivduvog amé Sicioduan Asmrriig okévng

Kivduvog mpokAnong gnuids oTo LoTép avappoenong.
Kard tnv amoppd@non moré unv agaipeire 1o mAaké
AIOE QiATPO.
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AvTioTOTIKG GUCTNHO
O1 yeiwpévol peudatodoTeg TPoPodoaiag dlIoxeTeUoOUV Ta
nAekTpOOTaTIKG PopTia. EToI ammopelyovTal ol oTTiBeg
KQI N UTTEPPOIN| PEUNATOG TWV AyWYIHWY EEAPTNUATWY
(TTPOQIPETIKG).

Yypn avappognon

o Katd Tnv avappdenaon uypwy akabapoiwy PE TO
aKPOPUOTIO APUWY (TTPOAIPETIKA) ) TO aKPOPUTIO
TOTTETOAPIAg (TTPOAIPETIKA), i} OTAV TIPOKEITAI VO
avappopnBei Kupiwg vepd atrd kaTolo doxeio,
OUVIOTOUE TNV ATTEVEPYOTTOINON TNG AEITOUpYiag
"AuTopaTou kabapiouoUu @iATpou”.

e Otav n o1d6un uypwv @Tdcel 01O PEYIOTO, N
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMAT.

e Otav TPOKEITAI yIa PN aywyida uypd (yia
TTaPAdEIYHa YAAGKTWHA TPUTTAVIWY, Addia Kal AiTrn)
N OUOKEUN OgV ATTEVEPYOTTOIEITAI OTAV YEUIOEI TO
doxeio. MpETrel va eEAEyXETE DIOPKWG TN OTABUN
TTARPWONG Kal va adelddeTe TO DOXEIO EYKAIPWG.

e MeTd TO TTEPOG TNG UYPAG AvVapPOPNONG:
KaBapiopdg Tou AeTIToU TITUXWwTOU QIATPOU PE TN
Siadikaagia kaBapiopol giATpou. KabapioTe Ta
NAEKTPOdIO e Pia BoupToa. KabBapioTe To doxeio pe
€va uypd TTavi Kal GTEYVWATE TO.

ZUvOeoHNOG KAITT
O eAaoTIkOG owARVag avappdenang (€191kG
TTOPEAKONEVO) ival EEOTTAICPEVOG pE oUOTNHA
KOUUTTWTOU ouvdéapou. MmmopoUv va ouvdeBouv 6Aa Ta
eCapTApaTa Ye ovouaaoTikd TAGTog 35 mm.
Eikéva C

Xeipiopoég
NMPOXOXH
Kivduvog amo €icodo Aemri¢c okévng
Kivduvog mpdkAnong {nuids oTo potép avappopnong.
AvVTIKaTaoTraTe 10 ETITTESO TTTUXWTO PIATPO TO apYOTELO
uerd amé 50 kabapiouous Tou oUpvou.

MMPOXOXH

Kivduvog amé {eoTo aépa

Kivéuvog mpokAnang {nuias

la va diacpaliorei n ac@aAng Asitoupyia 1ng
NAEKTPIKAG OKOUTTAS, OEV TTPETTEI OE Kauia TTEPITITWON,
yia epICOOTEPO atrd 5 AETTTd, xwpic dlakorn, va
utr@pxel avappopnon Bepuou aépa (uéyiotn
Beppuokpaacia 200 °C).

Mep1oTPOPIKOG S1OKOTITNG

0 oFF

2uokeur) OFF

—— | Y UOKEUN) ON
1 0 N AutopaTog kabapiopdg @iAtpou: OFF
== |Zuokeur) ON
TACT AuTOpaTOG KABAPIoPAS PIATPOU: PEYIOTO
MAX  |siaomua
== |Xuokeur) ON
TACT AuTtépaTog KaBapIoudg @iATpou:
M eAdyioTO didoTNUa

Evepyotmoinon ouokeung
1. ZuvdéOTe TO QIG PEUMATOG.
. PuBuioTe Tov TEPICTPOPIKO SIOKOTITN OTO ETTIOUPNTO
TPOYypaua.

AuTtéparog KaBapiopog Tou PiATpou
H ouokeun oag diabéTel éva £101k6 oUOTNUA KaBapIoUOU
TOU QIATPOU, 1D1QiTEPA ATTOTEAETHUATIKO VIO AETTTH OKOVI.
Me auTtd To GUOTNPA TO AETTITO TITUXWTO QGIATPO
kaBapifeTal autépata avd 15 deutepdAetrta (TACT
MAX) ) avtioToixa ava 60 deutepohetta (TACT MIN) pe
pevpa aépa (TTaAPIKOG AXOG).
1. PuBuioTe TOV TIEPITTPOPIKO DIAKOTITN OTO ETTIBUNNTO
mpoéypappa (TACT MIN-TACT MAX).
loxupdg kaBapioudg (yia TTOAU Aepwpévo AeTTTO
TITUXWTS PiATPO): PuBpioTe TOV TTEPIOTPOPIKO
OIOKATITN OTO TTPOYPAMMA 2, KAEIOTE TNV KAPTTUAN PE
TO X€PI KAl QVOUEIVATE TOV QUTOPATO KOBAPIoTUO TOU
@iATpou (ava 15 deutepdAeTITA).
Eikéva D

N

ATrevepyoTroinon cuoKeung
. ATTevepyoTToIoTE TN CUCKEUN aTTo TOV
TTEPIOTPOPIKO BIAKATTTN.
ATTOOUVOEDTE TO PIG PEUPATOG.

-

N

‘Emreita oo kdabe AsiToupyia
AdeidoTe To doyeio.
KaBapioTe Tn ouokeur e0WTEPIKA Kal EEWTEPIKA PE
avappo@non Kal oKOUTTIOUO PE €va uypd Travi.

N =

ATT00KEUC CUOKEUNG
DuAagTe Tov owAnva avappdéenang (€191k6
TTaPEAKOEVO) Kal TO KAAWSIO TpoPodoaiag
oUP@WVA PE TIG EIKOVEG.
Eikéva E
ToToBETAOTE TN CUCKEUN O€ OTEYVO XWPO Kal
ao@alioTe TNV WOTE VA PNV UTTOPEi va
XpnoipotroinBei ammé avapuddia droua.

A NMPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA PE TO Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong {nuiiv

Kard tn peragpopd mpooéére 1o BGpOg TOU UnxavAuarog.
1. BydAte 10 owArva avappoéenong yadi ue 1o
aKkpo@Ualo daTTEdoU I TO aKPOPUCIO YOUPVOU aTTO
T0 OTAPIYHA. [a va HETAPEPETE TN GUOKEUN,
KPATAOTE TNV a1ré TN AABr HETAPOPAG KAl TOV
owAfva avappoéPnaong, Kai 61 atré Tn Aafn
wenang.

Katd Tn YETOQOPA e OXANATA OTEPEWDTE TN
OUOKEUN OUP@PWVA PE TIG I0XU0UTEG 0dNYiEG WOTE
va pnv YAIOTPAOE! KAl VO PNV TTECEL.

ATtrofnkeuon

&N TTPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA uE TO Bdpog
Kivduvog tpaupariouoU Kai pokAnong gnuiwv

Kard tnv amobrikeuon mpooé&Te 10 BApog TNG OUTKEUNG.
H ouokeun ptropei va ammoBbnkeleTal pévo o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTiRpnon

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariouoi amoé v emagn ue eéapriuara mou
diappéovrail ammd peoua

OéoTe TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
ArmroouvdéaTe 1o @is arrd Tnv mpida.

-

N

N
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AvTIKaTdoTOaON AETTTOU TITUXWTOU PiATPpOU

1. Avoigte To KGAUPpQ TOU QIATpOU.

BydATe £€w To TTACicIO QiATPOU.
Eikéva F

3. AgaipéaTe 1o TTAaKE TTAIOE @iATPO.

4. TomoBeTrioTE TO KaAIVOUpIo TTAAKE TTAIoE QiATpo. Katd
TNV TOTTOBETNON TTPOCESTE WOTE TO TTAQKE TTAIOE
@IATPO VO £QaPUOLEl CWOTA OE OAEG TIG TTAEUPEG.

5. TomoBeTAOTE TO TTAQITIO QIATPOU.

6. KAegioTe To kGAuppa Tou QiIATpoU. Oa aKOUCETE TOV
AXo aopaAiong.

KaBapiopuog Twv nAekTpodiwv
1. Amac@alioTe Kal a@aipéTTE TNV KEQAAR
avappéenaong.
2. KoBapioTe Ta nAekTpddia e pia Bouptoa.
3. TommoBeTAOTE KOI AOPANIOTE TNV KEQAAR
avappéenong.

AvTipetwrion BAaBwv
A KINAYNOZ

Kivduvog nAsktpomAndiag

Tpauuariopoi amo v emagn ue e€apTiuara mou

Sdiappéovral amé pevua

Oéore TN ouokeun ekTOS Agitoupyiag.

ArmroouvdéaTe 1o @Is arrd Tnv mTpida.

O oT1po6BiAog avappoPnong dev Aeitoupyei

1. EAéy&re TV Tpida Kal TNV NAEKTPIKA ao@AAEia.

2. EAéygre TO KOAWDIO TPOYOBOTIAG, TO PIG KAI TA
NAEKTPOBIA TNG CUCKEUNAG.

3. EvepyoTroIoTE TN GUOKEUN.

O oTpo6fiIAog avappOPNONG ATTEVEPYOTTOIEITAI

1. AdeidoTe TO doxgio.

O oTpOBINOG avVAPPOPNONG SEV ETTAVEVEPYOTTOIEITAI

META TO Gdelaoua Tou Soxeiou

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN KaI TIEPIUEVETE 5
SeuTepOAeTITA. EVepyoTToifoTe Eava Tn GUOKEUN.

2. KoBapioTe Ta nAekTpddia pe pia Bouptoa.

H avappo@nTiki 10X0g HEIWVETaI

1. ATmropakpUVeTe O,TI PAcel TO akpoPUaTIo
avappdéenong, Tov CwARva avappodenang, Tov
eAaOTIKO CWARVA avappdPnang f To TTAakKE
TITUXWTO QIATPO.

2. Ao@alioTe KaAd TO KGAUpPa QIATPOU.

3. AvTIKaTOOTAOTE TO TTAGKE TITUXWTS PIATPO.

Aluppon oKOVNG KATA TNV avappo@non
EAéyEre/dlopBwaTe Tn B€0n cuvappoAdynang Tou
TTAaKE TTAIOE QIATPOU.
Eikéva G

2. AvTIKOTAOTAGTE TO TTAGKE TITUXWTO QIATPO.

To autépaTo CUCTNUA ATTEVEPYOTTOinONG (Uypn

avappopnon) Sev evepyoTrolgital

1. KaBapioTe Ta nAekTpddia pe pia BoupTtoa.

2. EAéyxete ouvexwg Tn 0TAOUN TTARPWONG yia Ta uypd
TToU gV gival NAEKTPIKG AywYIUa.

O autopartog KaBapiou6g Tou QiATpou dev

A&iToupyei

1. O eAaoTIKOG CWAAVAG avappdPnang dev eival
ouvlEdEPEVOG.

O auTtépaTog KaBapIou6g QiATpou dev

ATTEVEPYOTTOIEITAI

1. EISOTTOIAOTE TO TUAMA EGUTTNPETNONG TTEAQTWV.

O auTtépaTog KaBapIou6g @iATpou dev

EVEPYOTTOIEITAI

1. EISOTTOIAOTE TO TUANA EGUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Ymnpecoia e§utrnpéTnong meAarwv
Edv d¢ d10pBwOei n BAGRN, TTPETTEl va Yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG OTTO TNV UTTNPETia e5UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyonon

Ye KGBe xwpa IoXUouV ol 6pol eyyUnong ol OTToio!
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia SIavVounRg Pag.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdlopOwvovTal aTréd
EPAG XWPIG Xpéwan eviog TNG TTpoBeopiag eyyunang,
£@OooV opeilovTal o€ PAAPA UAIKOU i KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €yyUnong atmeubuvBeite oTov TTpounBeuTn
0ag i To TTANCIE0TEPO £60UCIOBOTNHEVO TUAMA
€EUTTNPETNONG TTEATWY, TTPOCKOWI{OVTAg TO
TTOPACTATIKO TNG AyopdG.

(y1a dieubuvaeig BAETTE TNV TTHiow OeAiIda)

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIO
avTOAAGKTIKG, KABWG aUTE gyyuwvTal TNV ac@aAn Kai
OTTPOOKOTITN AEITOUPYIO TNG GUOKEUNG.

IMAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

ZET apTOTIOliag

Ovopagia Kwdiko6g

TmapayyeAiag
ZeT apToTroliag, NAEKTPIKG |2.640-436.0 1
aywyiyo
MAaké TTAIGE @iATpo (PES) |6.907-662.0 1

ZET (pOoUpVOU
Moévo T1a akéAouBa agegoudp pumropolv va
XPNo1PoTToiNBoUV yia Tov KaBapioud TwV GoUpvwv:

Ap1Buoég

Ovopagia Kwdikég
mapayyeAiag

4.440-731.0 1

Ap18uog

EUOkapTTog owAnvag
avappoenong
(TrepihapBaveral oTo O€T
@oUpvVwV), avTIoTATIKOG

YeT PoUpvwy, avTioTaTikd |2.640-341.0 1
MAaké TAIoE @ikTpo (PES) |6.907-662.0 1
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AAAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapOV dNAWVOUPE OTI N TTAPAKATW PNXavh Adyw
TOU OX€EJIAOMOU KAl TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KABWG
Kal aTnv €kdoon Tnv oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG YIO TNV
ao@aAeia kai Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepiTTwon
TPOTIOTIOINGNG TNG MNXAVAG TToU dev €XEI CUNPWVNOET
ME EPAG, auTh n BAWGCT AKUPWVETAL.

Mpoidv: HAekTpIKA oKoUTTa UYPAG Kal ENPAg
avappoenong

ToToG: 1.148-xXX

xeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

Egpappolopeva evappoviouéva TpoTuTTa

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appolopeva eBvikd TpoTUTTA
O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAT| Kal JE
mAnpegoUoio atd Tn SieUBuvaon TnG ETAIPEIAG.

s W/ {@ASQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

MAnpegololog TekunpPiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

Dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Texvikd oToIxEia

NT 40/1

Tact Bs
HAekTpIKA oUVEEON
Taon diktuou \ 220-240
ddon ~ 1
ZuyvoTnTa diKTUou Hz 50-60
TUmog TTpooTaCiag IPX4
Karnyopia mrpooTaciag |
OvopaaTIKN 10XUG w 1200
MéyioTn 10x0g w 1380
Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG
XwpnTIKGTNTA do)EioU | 39
MoodTnTa MARPpwong uypou | 24

MoodtnTa aépa (MEy., UOIKN
amoppoenan)

md/h (I/s) 266 (74)

Ytotrieon (uéy., QUOIKN kPa 27,3

atmoppoPnacn) (mbar)  (273)

AlaoTdoeig kai Bdpn

Tumké Bdpog Aeitoupyiag kg 16,2

Mnkog x TTAGT0G X UWog mm 650 x
370 x
1100

Emedveia dinbnong Aaké m?2 0,6

TITUXWTOU QIATPOU

AlGueTpog eAaOTIKOU CWARvVa mm 35

avappognang

Mnkog eAaoTIkKOU CwARvVa m 2,5

avappoenong

MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-69

Z140pN NXNTIKAG Trieang Lpa dB(A) 68

ABeBaIdTNTO Koa dB(A) 2

TiuR dovoewv xepioU-Bpayiova m/s2 <2,5

ABepaidTnTa K m/s2 0,2

KaAwdio Tpopodoaciag

TUTIOG NAEKTPIKOU KAAWSIOU mm? HO7RN-
F 3x1,0

Ap1Budg e€aptriparog (EU) 6.650-
591.0

Mnkog kaAwdiou m 7,5

Me Tnv emIQUAAEN TEXVIKWV aAAaYWV.
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Genel uyarnilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket

edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyuimamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol acabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji agarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

Oy Ambalaj malzemeleri geri dontstirilebilir. Litfen

QKQ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

= NiMasi veya yanlis imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Amaca uygun kullanim

AN UYARI

Saglik tehlikesi

Sagliga zararli tozlarin solunmasi

Cihazi, sagliga zararl tozlarin sipdrilmesi igin kullan-

mayin.

o Bu elektrikli stipiirge 6zel olarak pastanelerde kulla-
nim ve firinlari temizlemek igin Gretilmistir.

e Bu cihaz yalnizca ticari kullanim igin tasarlanmistir.

Genel bilgiler

Cihaz, aksesuarsiz teslim edilir.
e Opsiyonel aksesuar seti firinlarda kullanim igin 6zel
olarak tasarlanmistir, bkz. Aksesuar ve Yedek Par-

ca.

Cihaz agiklamasi

Sekil A
(1) Elektrotlar

@ Emme borusu igin tutucu

(®) itme dirsegi

(® Hortum kancasi

@ Hava cikisi, calisma havasi

(6) Emme kafasi

(7) Emme kafasi kilit diizeni

Tutamak yuvasi

(®) Kir haznesi

Yiiriitme tekerlekleri

(@) Tutamak

@ Hava girisi, motor sogutma havasi
(3 Emis baglantisi

Alet cantasi icin dayanak

(5 Tespitleme halkas!

Filtre kapag!

(i7) Tagima kulpu

Gevirmeli salter

Yer sliplirme bashgi veya firin bashgi igin tutucu
@ itme dirseginin sabitleme vidasi
@1) Sebeke kablosu

@) Filtre gergevesi

@3) Diiz katlanmis filtre (PES)

@ Filtre temizligi

@ Tip levhasi

1. Cihazi ambalajindan ¢ikarin ve aksesuarlarini mon-

te edin.
Sekil B
Isletime alma
DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike
Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.
Emme isleminde, diiz katlanmus filtreyi asla ¢cikarmayin.

Anti-Statik Sistem
Topraklanmig baglanti pargasi sayesinde statik ytkler
turetilir. Boylece, elektriksel olarak iletken olan aksesu-
arlarda (opsiyonel) kivilcim olugmasi ve elektrik carp-
masi onlenir.

Islak siipiirme
e Derz (opsiyon) veya déseme (opsiyon) siiplirme
baslidiyla islak kirlerin cekilmesi isleminde ya da su-
yun ¢ogunlukla bir hazneden gekilmesi durumunda,
"Otomatik filtre temizligi" fonksiyonunun devre disi
birakilmasi 6nerilir.
Maksimum sivi seviyesine erisildiginde, cihaz oto-
matik olarak kapanir.
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o lletken olmayan sivilarda (6r. delme emidilsiyonu,
yag ve gres) cihaz, hazne doldugunda kapanmaz.
Dolum seviyesi surekli kontrol edilmeli ve hazne
dogru zamanda bosaltiimalidir.

e Islak siipiirme iglemi tamamlandiktan sonra: Diiz
katlanmis filtreyi, filtre temizligi fonksiyonuyla temiz-
leyin. Elektrotlari bir firgayla temizleyin. Hazneyi
nemli bezle temizleyin ve kurulayin.

Klips baglantisi
Vakum hortumu (6zel donanim) bir klips sistemi ile do-
natilmistir. Nominal boyutu 35 mm olan tim aksesuar
pargalari baglanabilir.

Sekil C
DIKKAT

Ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Diiz katlanmis filtreyi, en geg firini 50 kez temizledikten
sonra degistirin.

DIKKAT

Sicak hava nedeniyle tehlike

Zarar gérme tehlikesi

Elektrikli siiptirgenin giivenli bir sekilde ¢calismasini sag-
lamak igin 5 dakikadan daha uzun bir siire boyunca ara-
liksiz olarak sicak hava (maks. sicaklik 200 °C)
cekmemelisiniz.

Cevirmeli salter

Cihaz KAPALI

OOFF
Cihaz ACIK

1 0 N Otomatik filtre temizligi: KAPALI

Cihaz ACIK
Otomatik filtre temizligi: Maksimum aralk

TACT
MAX

Cihaz ACIK

TACT | 5tomatik filtre temizligi: Minimum aralik

Cihazin galistinimasi
1. Sebeke fisini takin.
2. Cevirmeli salteri istediginiz programa ayarlayin.

Otomatik filtre temizligi

Cihaz, ¢zellikle ince tozda cok etkili olan 6zel filtre te-

mizlemesine sahiptir. Burada diiz katlanmis filtre her 15

(TACT MAX) veya 60 (TACT MIN) saniyede bir hava

darbesi ile otomatik olarak temizlenir (atimli ses).

1. Cevirmeli salteri istediginiz programa ayarlayin (TA-
CT MIN-TACT MAX).

2. Gugll tozdan arinma (diiz katlanmis filtrenin asir
kirlenmis oldugu durumda): Cevirmeli salteri prog-
ram 2'ye getirin, emme borusunu veya dirsegi ma-
nuel olarak kapatin ve otomatik filtreyi tozdan
arinma uygulamasini (her 15 saniyede bir) bekleyin.
Sekil D

Cihazin kapatilmasi

1. Cihazi gevirmeli salterden kapatin.
2. Sebeke figini gikarin.

Her igletimden sonra
Hazneyi bosaltin.
Cihazi icten ve digtan siipirerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

N =

Cihazin muhafaza edilmesi
. Vakum hortumunu (6zel donanim) ve sebeke kablo-
sunu resme uygun olarak muhafaza edin.
Sekil E
Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

1. Vakum borusunu yer stipliirme baslidi veya firin me-
mesi ile tutucusundan ¢ikarin. Cihazi tagirken, itme
kolundan degil tagsima kulpu ve vakum borusundan
tutun.

Cihazi arag iginde tasirken, ilgili gecgerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

-

N

N

Diiz katlanmis filtrenin degistirilmesi
Filtre kapagini agin.
Filtre gergevesini ¢ikarin.
Sekil F
Duiz katlanmis filtreyi cikarin.
Yeni diiz katlanmis filtreyi takin. Yerlestirme sirasin-
da duz katlanmis filtrenin tim kenarlarda dogru otur-
mus olmasina dikkat edin.
Filtre gergevesini takin.
Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

PO b=

oo

Elektrotlarin temizlenmesi
1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
2. Elektrotlan bir firgayla temizleyin.
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim carpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke fisini gekin.

Emme tiirbini caligmiyor

1. Prizi ve glig kaynaginin sigortasini kontrol edin.

2. Cihazin sebeke kablosunu, sebeke fisini ve elektrot-
larini kontrol edin.

Cihazi galigtirin.

@
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Emme tiirbini kapaniyor

1. Hazneyi bosaltin.

Hazne bosgaltma isleminden sonra emme tiirbini tek-

rar caligmiyor

1. Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin. Cihazi tekrar
calistirin.

2. Elektrotlari bir firgayla temizleyin.

Emme giicii disiiyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu veya
diiz katlanmis filtredeki tikanmalari giderin.

2. Filtre kapagdini dogru sekilde kilitleyin.

3. Duz katlanmis filtreyi degistirin.

Vakum sirasinda toz gikisi

1. Diz katlanmis filtrenin montaj pozisyonunu kontrol
edin/dizeltin.
Sekil G

2. Dz katlanmis filtreyi degistirin.

Otomatik kapatma (i1slak siipiirme) yanit vermiyor

1. Elektrotlan bir firgayla temizleyin.

2. Elektriksel olarak iletken olmayan sivilarda dolum
seviyesini surekli olarak kontrol edin.

Otomatik filtre temizligi calismiyor

1. Emme hortumu bagh degil.

Otomatik filtre temizligi kapatilamiyor

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Otomatik filtre temizligi acilamiyor

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her lilkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece (icretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Firin seti

Tanim Siparis numa- |Adet

rasi
Firin seti, elektriksel olarak |2.640-436.0 1
iletken
Diz katlanmis filtre (PES) [6.907-662.0 1

Firin seti

Firinlari temizlemek igin yalnizca agagidaki aksesuarlar
kullanilabilir:

Tanim Siparis numa- |Adet

rasi

Antistatik vakum hortumu |4.440-731.0 1
(firin setine dahildir)

Antistatik firin seti 2.640-341.0 1
Dz katlanmis filtre (PES) [6.907-662.0 1

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.148-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.
W/ erser
S. Reiser

( /ﬁ” E&z/\)/
H
Director Regulatory Affairs & Certification

. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Teknik bilgiler

NT 40/1
Tact Bs
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 220-240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Koruma tiirt IPX4
Koruma sinifi |
Nominal glic w 1200
Maksimum gu¢ w 1380
Cihaz performans verileri
Hazne igerigi | 39
Sivi dolum miktari | 24

Hava miktari (maks., vakum moto- m3h (I/s) 266 (74)
ru)

Vakum (maks., vakum motoru) kPa 27,3
(mbar)  (273)

O6uwme ykasaHus 52
3awmTa okpyxatoLlei cpeapl.... 52
Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuIo . 52
O6Lwas nHopmaums......... 53
Onucaxue ycTponcTea 53
MoaroTtoBka 53
BBopg B akcnnyatauuio 53
YnpasneHve 53
TpaHCcnopTUpOBKa .. 54
XpaHeHune 54
Yxon n TexHuyeckoe obcnyxvBaHue 54
[MomMoLb Npu HeMCNpaBHOCTAX . 54
FAPAHTUS ..o . 55
[MpuHaaNeXHOCTN 1 3anacHble YacTy ... 55
[Oeknapauus o cooTBeTcTBUM CTaHdapTam EC ... 55
TEeXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM ...eeeerireeeeiiieeeaneeens 56

Mepep nepBbIM NpUMEHeHEM
| YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCS C AaHHON
H

Boyutlar ve agirliklar

Tipik igletim agirhig kg 16,2
Uzunluk x genislik x yukseklik mm 650 x
370 x
1100
Duiz katlanmis filtre ylizeyi m?2 0,6
Emme hortumu capi mm 35
Emme hortumu uzunlugu m 2,5
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lop dB(A) 68
Belirsizlik Koa dB(A) 2
El-kol titresim degeri m/s2 <25
Belirsizlik K mis> 0,2
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO7RN-
F 3x1,0
Parca numarasi (EU) 6.650-
591.0
Kablo uzunlugu m 7,5

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

OPUrMHaNbLHOW UHCTPYKLUMEN No
aKcnnyaTaumu v npunaraemMbiMy ykaszaHusimm no
TexHuke 6e3onacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUN C
HUMK.

CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHeNLwWwero

nosnb3oBaHUsA UNW Ans criedyioLiero Bnagensua.

e HecobniogeHvie NHCTPYKLMM MO SKCMnyaTaumum u
yKa3aHui no TexHuke 6e3onacHoOCT MOXeT
NpUBECTU K NOBPEXAEHWMIO YCTPONCTBA U ONaCHOCTN
TPaBMUPOBaHWUSA onepaTopa W ApYrux N,

e [Ipun oBHapy>XeHNW TPaHCMOPTHBIX NOBPEXAEHUIA
cpasy NponHMOPMUPOBaTL TOProBOrO
npeacraBuTens.

e [Ipu pacnakoBke yCTPONCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMMIEKTHOCTb W LIENOCTHOCTb.

3awuTa okpyxarowemn cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansl noggatTcs
Q.@ BTOpU4HOM NepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunuanpoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn
cpeabl.
OnekTpuyeckne v aneKTPOoHHbIe YCTponcTBa
4YacTo cofepxaT LieHHble MaTepuansl,
s PVIFOAHbIE AN1A BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak 6aTapew,
aKKyMynsSTOpbl MM Macro, KoTopble npu
HenpaBuiibHOM OBpaLLeHnn UnNu HeHaanexatlen
YTUNM3aunmn NPeACTaBnsAoT NOTEHUMANbHYO
onacHOCTb Ans 3[40POBbs U 3KONOrMK. TeM He MeHee,
[aHHble KOMMNOHEHTbI HeOBXOANMbI ANS NPaBUIIbLHON
paboTbl ycTpoincTaa. YcTpoicTea, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM
CYMBOJSIOM, 3aMpeLLeHo yTUIM3npoBaTb BMecTe C
6bITOBBIMM OTXOAAMM.
Yka3aHus no nirpeauerdtam (REACH)
[Ana nony4eHns akTyanbHon nHdgopmaummn ob
WHrpeaneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

AN NMPEOYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb Onsi 300poebsi

BobixaHue epedHoli 0r18 300p08bsi Mblu

He ucrnons3oeame ycmpolicmeo 0nsi cbopa epedHol
0151 300p08bS MblU.
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OTOT Nbinecoc cneumanbHO NpeaHasHayveH Ans
MCMONb30BaHUS B NEKAPHSIX U AN O4YUCTKM NeYen.
[laHHoe yCcTponCcTBO NpegycMOTpeHo Ans
NPOMBILLIIEHHOTO UCMOMNb30BaHMS.

O6wasn nHdopmauus

e YCTpOWCTBO nocTaBnsercs 6e3 npuHaanexHocTen.

e [lononHuTtenbHble KOMMIEKTbI akceccyapos,
nocTaBnsieMble B Ka4ecTBe onuuu, cneumanbHo
pa3paboTaHbl 41151 UICMOMNb30BaHUS B MEKAPHSIX, CM.
«MpuHaANeXHOCTM 1 3anacHble YacTuy».

OnucaHue ycTponcTBa

PucyHok A

@ OnekTponsl

@ [epxaTenb Ans BcacbiBatoLen Tpyoku
(3) Dyroo6pasHas pyuka

@ Ckoba ans wnaHra

@ OTBepcTHe Ans Bbinycka Bo3ayxa, pabounii Bo3ayx
lonoska neinecoca

PurKcaTop ronoBku nblnecoca

MotaiiHas pyyka

Mycopoc6opHuMK

Hanpaensiiowmin ponuk

PykosiTka

Bo3ayxo3aBGopHUK, BO3AYX ANS OXNaKaeHUs
asurarens

BcacbiBatowuii natpybok

Ynop Ansa yemopaHa Anst UHCTPYMEHTOB
MpoywunHa

Kpblwka dpunsrpa

Pyuka ans nepeHocku

[MoBOPOTHEIV NepekntoyaTens

CIEISICICICICIGISICICICICIC

[epxatens Hacagkv ANs nona unv Hacagku Ans
L[YXOBKM

KpenexHbIn BUHT AyroobpasHon pyyku
CeTeBoii kabenb

Pama dunstpa

®®OG

Mnockui cknagyatbin punstp (PES)
YCTPOIACTBO OUMCTKN hunbTpa
@5 ®vpmenHas Tabmauka

MoaroToBKa

1. PacnakoBaTb yCTPOWCTBO 1 YyCTAHOBUTb

NPUHaANEXHOCTN.
PucyHok B
Beopa B akcnnyaTtauuto
BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a 8bi6poca Mesikol Nblau
OnacHocmb nospexdeHusi anekmpodsuzamernsi
nbinecoca.

He cHumame nnockuti cknadyamaiti gounibmp 80 8pemsi
ybopku.

AHTUCTaTU4YeCcKas cuctema
CraTnyeckue 3apsiabl OTBoAsTCS Gnarogaps
3a3eMINeHHOMY COeMHUTENBHOMY naTpy6ky. Takum
06pa3som, UCKIMYaKTCA UCKPEHUE 1 yaapbl TOKOM
3MeKTPONPOBOAHbIX akceccyapos (onums).

BnaxHas y6opka

e [lpu c6ope BNaxHOW NbIM C MOMOLLbIO LLENIEBOW
Hacapgku (onumst) Unu Hacagakv Ans Msrko mebenu
(onuwms), a Takke B TEX cryvasx, korga
npevMyLLECTBEHHO BcacbiBaeTcst Boda U3 Gaka,
peKkoMeHAYyeTCst OTKIIOUNTL PyHKLMIO
«ABTOMaTMYECKasa O4MCTKa hpunbTpay.

e [Ipu AOCTUXEHUN MAKCUMAIbHOTO YPOBHS
XKMAKOCTW YCTPONCTBO aBTOMAaTUYECKN
OTKIIOYaeTCs.

e Bo Bpems paboTbl C HENPOBOAALLIMMU XUAKOCTAMU
(HanpumMep, oxnaxaatoLLast XuaKkocTb Ans
CBEprieHunsi, Macna v cMasaku), Npu HanosiHeHUn
6aka yCTpoWCTBO He OTKIYaeTcs. YpoBeHb
3anosiHeHNst JOMMKEH NOCTOSIHHO
KOHTPONMPOBAaTLCS, a U3 pesepByapa Heo6xoanMo
CBOEBPEMEHHO yAansiTb COAepXUMoe.

e [locne 3aBepLueHns BnaxHown ybopku: BeinonHute
OYMCTKY NMOCKOro cknaa4vaToro punsTpa ¢
NoMOoLLb0 PYHKLMM O4UCTKM ounbTpa. OuncTuTh
AneKTpoAbl C MOMOLLbIO LWeTkn. O4ncTuTh H6ak ¢
MOMOLLbIO BMAXHOW TKaHW U BbICYLUNTb.

KnuncoBoe coeauHeHue
BcacbiBatowmii WwnaHr (cneuyansHas
NPUHaANEXHOCTb) OCHALLLEH CUCTEMON KIUMNCOBOro
coefuHeHusi. MoryT 6bITb NogknioyeHbl nobble
NPUHaANEXHOCTU C HOMUHANbHLIM AnaMeTpom 35 MMm.
PucyHok C

YnpaBneHue

BHUMAHWE

OnacHocmb u3-3a nonadaHusi MenKoU Nbinu
eHympb

OnacHocmb nospexoeHus anekmpodsuzamernsi
nbinecoca.

BameHsames nnockull ckrnaddyameil gpuibmp He no3oHee
yem yepes 50 rpouyedyp o4yucmku QyX08Ku.

BHUMAHUWE

OnacHocmb u3-3a 2opsiye2o eo3dyxa

OnacHocmb 108pexx0eHust

[ns obecnedyeHusi 6esonacHoli pabomsl reinecoca
3anpeuwaemcs cacbleams 20psiHull 8030yX (MakKc.
memnepamypa 200 °C) 6onee 5 MuHym 6e3 nepepsbiea.

lNoBOpOTHLIM NepekntoyaTenb

0 oFF
YctpoincTso BKI.

1 ON ABTOMaTMyeckas oumcTka unbsTpa:
e | BBIKT1.

Yctponcteo BKII.

Yetponcteo BbIKII.

TACT ABTOMaTMYeCKasi ouncTka hunbTpa:
M MakcumarnbHbI MHTepBan
m Yctpoinctso BKI.

ABTOMaTMyeckas oumcTka mnbsTpa:
MIN  |ynmanbhbii MHTepBan
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BknioyeHue ycTponcTBa
1. BcTaBuTb LITENCENbHYIO BUNKY B PO3ETKY.
2. YcTaHoBWTb NOBOPOTHbLIV NepekntoYvaTens Ha
Heo6Xo4MMYI0 NporpaMmy.

ABTOMaTM4eCKasa O4MUCTKa (*)I/I.ﬂpra
YCTPONCTBO OCHALLEHO cneunanbHOn dyHKLnen
04UCTKM chunbTpa, 0cobeHHO 3P HEKTUBHON Npr
pabote ¢ MenkoW Nbinbio. MNpu 3TOM NNOCKWI
cKnagyaTbln unbTp NOCPEACTBOM NMHEBMATUYECKOIO
yAapa aBToMaTU4ecku oumLiaeTcs kaxabsle 15 cekyHp
(TACT MAX) nnu kaxpble 60 cekyHa (TACT MIN)
(nynbcupytowmin 3ByK).

1. YcTaHOBUTb NOBOPOTHLIN NepeknovaTens Ha
Heobxogumyto nporpammy (TACT MIN-TACT MAX).

2. VHTeHcmBHasi ouncTka (Npu 0co6eHHO CUnbHOM
3arpsi3HeHNM NMOCKOro cknagyaTtoro dunbTpa):
YcTaHOBWTL NOBOPOTHBIV NepekntoyaTenb Ha
nporpaMMy 2, 3aKpbiTb PYKOW BCaCbIBaOLLYO
TPYOKY Unn KONEHO W [OXAATLCS aBTOMAaTUYECKO
ouncTku cpunbtpa (kaxable 15 cekyHna).
PucyHok D

BbikntoveHue yCTpoﬁCTBa
1. BbIKMIOYUTb YCTPOWCTBO C MOMOLLbIO MOBOPOTHOMO
nepeknovarens.
2. BblHYTb LUTENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKU.

Mocne kaxaow akcnnyaTauumn
1. OnopoxHuTb Gak.
OuNCTUTL YCTPOWUCTBO CHAPYXXU U BHYTPU
NbINECOCOM W MPOTEPETb Ero BIaXKHOWM TPSNKON.

XpaHeHue ycTpoucTBa
1. XpaHuTb BcacbIBaOLWWIA LWNaHT (cneyuanbHas
NPUHaAANEeXHOCTb) 1 ceTeBOM kabernb B
COOTBETCTBUW C PUCYHKOM.
PucyHok E
2. XpaHWTb YCTPOMCTBO B CyXOM MOMELLEHNN, NPUHSIB
Mepbl OT HECAHKLMOHUPOBAHHOTO UCMOMNb30BaHUSI.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

Hecob6ntodeHue seca

OnacHocmeb nomny4eHusi mpasm u rnospexoeHutl

Bo epemsi mpaHcropmupoeKku y4umsieams 8ec

ycmpoticmea.

1. BbIHYTb BcacbiBatoLLyto TpyOKy ¢ Hacagkon ans
nona wnu AyxoBku 13 Aepxatens. [Ins nepeHocku
yCTpoONnCTBa ero crnieayet 6patb 3a pyyky Ans
nepeHOCKM 1 BcacbklBatoLLyto Tpy6Ky, He 3a
Oyroo6pasHyto pyuKy.

2. Tpw nepeBo3Ke yCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpepacTBax 3aduKCMPOBaTh €ro OT CKOMbXEHUS U
ONPOKWAbIBAHWSI B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLMMM
npasunamm.

AN OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHUsi mpasm U rnospexoeHutl

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbigamb 8ec ycmpolcmea.
YCTPOMCTBO pa3peLuaeTcst XpaHWTb TOMbKO B
NomeLLEeHUSIX.

Yxoa v TexHu4yeckoe

obcnyxunBaHue
A OMNACHOCTb

OnacHocmb Nnopa)KeHus1 3J1IeKMpUYeCKUM MOKOM
Tpasmbi 8 pe3ynibmame KacaHusi moKoeedyu,ux
yacmel

Bbiknoyumes yecmpoticmeo.

U3eneub wmerncesnbHyio 8UIIKY.

3ameHa nnockoro CKnap4vatoro d)uanpa
OTKpbITb KPbILIKY UNbTpa.
BbIHYTb pamy dunetpa.
PucyHok F
BbIHYTb cknagyaTbiin unstp.
BcTaBuTtb HOBbIV cknagyatbin dunstp. Mpu
yCTaHoBKe creauTb 3a TeM, YTOObl MIOCKMiA
cknag4aTtbin UnNsTp CO BCEX CTOPOH npuneran
3anoanuuo.
BcTaButb pamy cunsrpa.
3aKpbITb KPbILLKY hunbTpa Tak, 4Tobbl 6bin cribieH
LLIENYOK.

N =

o

2

OuuncTka aneKkTpoaoB
1. Pa3bnokupoBaTb W CHSITb FOMI0BKY Mblnecoca.
2. OuncTUTb ANEKTPOAbI C MOMOLLbIO LLETKM.
3. YcTaHoBUTH 1 3adMKCMPOBATh rOMOBKY Mblriecoca.

Momouwb npu HemcnpaBHOCTAX

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb MopaxeHUs1 31IeKMPUYeCKUM IMOKOM

Tpasmbl 8 pesynibmame KacaHusi mokoeedyuux

yacmeu

Bbikntoyums ycmpoticmeo.

W3eneyb wmercenbHyto 8USIKY.

BcacbiBatowas Typ6vHa He pa6oTaeTt

1. TMpoBepuTb po3eTky 1 NpeaoxpaHuTeNlb CUCTEMbI
3MIeKTPONUTaHNS.

2. TpoBepuTb ceTeBoW kabenb, LITENCENbHYIO BUNKY U
aneKkTpoAbl YCTPONCTBA.

3. Bknountb yCTpOWCTBO.

BcacbiBalowwasn Typ6uHa oTknovaercs

1. OnopoxHuTb Bak.

MNocne onopoxHeHus 6aka BcacbiBalowwasa TypouHa

He 3anyckaeTtcs

1. BbIKNIOYUTB YCTPOMCTBO M NOAOXKAATb 5 CeKyHA,.
CHoBa BKIIO4NTb YCTPONCTBO.

2. O4UCTUTb ANEKTPOAbI C NMOMOLLbIO LLETKY.

Cuna BcacblBaHuA ocnabeBaeT

1. YpanuTb Mycop U3 Hacaaku, BcacblBatoLLen Tpyoku,
BCaCbIBalOLLEro LLUMaHra Unw nrockoro CknaavaToro
duneTpa.

2. TpaBWnbHO 3aKpbITb KPbILLKY dunsTpa TaK, YTobbl
oHa 3aduKcmpoBanacs.

3. 3ameHuTb NNockuin cknagyaTtbin puneTp.

Bo Bpems y6opku u3 ycTponcTBa BbIXOAUT NbiNb

1. TMpoBepuTb/OTKOPPEKTUPOBATL NPaBUMBHOCTb
YCTaHOBKW MIOCKOro ckrnagyatoro dunstpa.
PucyHok G

2. 3ameHuWTb NNOCKWUIA cKnagyaThbli UnbTp.

ABTOMaTM4ecKoe OTKIIoueHUe (BnaxHas y6opka)

He cpabaTtbiBaeT

1. OYMCTUTb BNEKTPOAbI C NMOMOLLbIO LLETKY.

2. MMpwu paboTe c HeNpoBoAsLLE XNAKOCTbIO
NOCTOSIHHO KOHTPONMPOBATb YPOBEHb 3aMONHEHMSI.

ABTOMaTMyeckasi ouUCTKa punksTpa He

BbINONHAETCA

1. BcacbiBaloLWui WaHr He NOAKMHYEH.
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ABTOMaTMyeckas o4yncTka punsTpa He
BbIKNIOYaeTcA

1. TMocTaBWTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CIYXOY.
ABTOMaTMyecKas ouncTka punbTpa He BKNoYaeTcs
1. TocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CryXDy.

CepBuUCHas cnyx6a
Ecrmn HencnpaBHOCTb He yaaeTCAa YCTPaHUTb,
yCTPONCTBO HEOBX0ANMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYIO CryxOy.

FapaHTuAa

B kaxaon cTpaHe AeNCTBYyOT COOTBETCTBYIOLLNE
rapaHTUiHbIE YCIOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE
YMNOMHOMOYEHHOW opraHusavumen no cobITy Hallen
npoayKumn. BoaMoxHble HencnpaBHOCTU yCTPOWCTBA B
TEYEeHVe rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTpaHsaem
6ecnnartHo, ecnu NpuYnHa 3akniovaertcs B gedekrax
mMaTepuanos Unn Npon3BoACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHUSI NPETEH3UI B TEHYEHNE rapaHTURHOIO
cpoka npocbba obpallaTbcs ¢ HeKOM O MOKYMKe B
TOProByl0 OpraHu3aLuio, NpoAaBLLYIo U3Aenve unm B
BrnvkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry»By cepBUCHOro
obcnyxmBaHus.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpw aTOoM oTAEnbHbIE UUdPbI UMET
cnepytoLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

roZl Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsATuneTue Boinycka

BTOpasi uudpa Mecsia Bbinycka
nepsasi uupa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Beinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble
Yyactu

Vcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHAnNbHbIE
NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTpONCTBa.

[ns nonyyeHns Hdopmaumm o NpUHaaNexXHOCTsX 1
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

KomnnekT gnsa nekapHu

O6o3HaueHune Homep ans Konuuec

3aKasa TBO
2.640-436.0 1

Komnnekt ans nekapHu,
ANeKTPOoNpoBOAALLNIA

Mnockun cknag4aTtbiin
punetp (PES)

6.907-662.0 1

Komnnekr ansa nevyu
[N 04MCTKM SyXOBOK MOXHO MCMOMNb30BaTh TOMbKO
crieqytoLme NpuHaanexHocTu:

O6Go3HauyeHune Homep ans Konuuec

3aKasa TBO
4.440-731.0 1

BcacbiBatoLumii LunaHr
(BXOAWT B KOMNNEKT AN
[yXOBKM),
aHTUCTaTUYECKNI

KomnnexT anst ayxosku, |2.640-341.0 1

aHTUCTaTU4ecKuni

Mnockuin cknag4aTbIn 6.907-662.0 1

dunetp (PES)

Heknapauusa o COOTBEeTCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacToswwum 3asBnsiem, YTo KOHLEMNLMS, KOHCTPYKLUUSA 1
VCMOMNHEHNe yKa3aHHOW HUXe MaLlMHbl OTBeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbBIM TPeGOBaHUSIM AUPEKTUB
EC no 6e3onacHocTv 1 oxpaHe 300poBbsi. [Mpu niobbix
N3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMnNaHWen, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOK Cuny.
M3penve: Mbinecoc ans BnaxHom u cyxon ybopku
Tun: 1.148-xxx

[encTtBylowmne aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPTbI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

anMeHeHHble HauMoHanbHble cCTaHOAapThbl

MoanucasLunecs AeNCTBYIOT MO NOPYYEHWIO U C
MOMHOMOYUSIMI PYKOBOACTBA KOMMaHUW.

W/ %@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

JIvo, OTBETCTBEHHOE 3a BefileHNe [OKyMeHTaLun:
L. Paitsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

NT 40/1

Tact Bs
AneKTpuyeckoe NoaknoYeHne
HanpspkeHue cetn \% 220-240
da3a ~ 1
YacroTa cetn Hz 50-60
CTeneHb 3aLnTbl IPX4
Knacc 3awmTbl |
HomuHanbHas MOLWHOCTb W 1200
MakcumanbHasi MOLHOCTb W 1380
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa
O6bem Haka | 39
3anpaBoyHbI 06beM Anst | 24

XNOKOCTU

O6bem Bo3gyxa (Makc., m3/h (I/s) 266 (74)

6e3HafayBOYHbIN ABUraTenb)

Bakyym (makc., 6e3HaanyBoyHbIi kPa 27,3

asurarensb) (mbar)  (273)

Pa3mepb! u Bec

TunuyHbI pabounii Bec kg 16,2

[nuHa X WwupuHa X BeicoTa mm 650 x
370 x
1100

Mnowaab NOBEPXHOCTH NAIOCKOro m? 0,6

cknagyartoro punsTpa

[vameTp BcacbIBaloOLLEro LWaHra mm 35

[nuHa BcacbiBaoLEro LWnaHra m 2,5

PacueTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-69

YpoBeHb 3BykoBOrO AaBneHusi Loy dB(A) 68

MorpewHocTb Kpa dB(A) 2
Bubpauus Ha pyke/kuctn m/s? <2,5
MorpewHocTb K m/s? 0,2
CeTeBOM LUHYP
Tun ceTeBoro kabens mm? HO7RN-
F 3x1,0
Homep getanu (EU) 6.650-
591.0
[nuHa wHypa m 7,5

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
& |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

o Ahasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
b6l nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Koérnyezetvédelem

&Yy Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotoelemek azonban a
készllék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszer(i alkalmazas

AN FIGYELMEZTETES

Egészségkdrosodds veszélye

Egészségre artalmas por belélegzése

Ne hasznélja a készliléket az egészségre artalmas por

felszivéasara.

e Ez a porszivo kifejezetten siitddékben és kemen-
céknél torénd alkalmazasra megfeleld.

o Ez akészilék ipari célu felhasznalasra alkalmas.

56 Magyar



Altalanos tudnivalok

o Akészlléket tartozékok nélkil szallitjuk.

e Az opcionalisan elérhet6 tartozékkészlet kifejezet-
ten sitddei hasznalatra fejlesztett, lasd a tartozéko-
kat és a potalkatrészeket.

Abra A

(?) Elektrodak

(2) Szivocsé tartoja

(® Tolokengyel

(® Toémlskampo

(B) Levegdkivezetd nyilas, munkalevegé
(8) Szivofej

(D) Aszivofej reteszelése

Siillyesztett fogantyl

(®) Szennytartaly

Kormanygérgé

() Keézi fogantyd

@ Levegbbevezetd nyilas, motor hiitélevegdje
({3 Szivocsonk

Utkdz6 a szerszamosladanak

({5 Rogzitégyri

Sziiréfedél

(i7) fogo

Forgdkapcsold

Padléfuvoka vagy sutéfuvoka tartd

A tolékengyel régzitécsavarja

@) Halozati kabel

@2 Szirékeret

@3) Lapos redés sz(iré (PES)

Sz(iré letisztitas

@ Tipustabla

1. Csomagolja ki a késziiléket, és szerelje fel a tarto-

z,ékokat.
Abra B

Uzembe helyezés

FIGYELEM

Finom por bejutdsa miatti veszély

A szivémotor karosodasanak veszélye.

Porszivézas kbzben soha ne tavolitsa el a lapos redés
szlrét.

Antisztatikus rendszer
A foldelt csatlakozécsonkon keresztil vezeti le a rend-
szer a sztatikus feltoltédéseket. Ezaltal a szikra képzé-
dés és az aramldkések megel6zhetbk az elektromosan
vezetd tartozékkal (opcionalis).

Nedves szivas

e Amennyiben a nedves szennyez6dések, illetve a
tartalyokban 1évé viz eltavolitasara réstisztitot (opci-
onalis) vagy karpittisztitét (opcionalis) hasznal, ja-
vasoljuk az ,Automatikus szlrétisztitas”
kikapcsolasat.

o A max. folyadék szint elérésekor a készllék auto-
matikusan lekapcsol.

o Nem vezetd folyadékok esetében (pl. furéemulzio,
olajok és zsirok) a késziilék tele tartaly esetén nem
kapcsol le. A toltési szintet folyamatosan ellendrizni
kell, és a tartalyt idében ki kell Uriteni.

e Anedves szivas befejezése utan: A laposredés szl-
rét tisztitsa sz(rétisztitoval. Tisztitsa meg az elektro-
dakat egy kefével. Tisztitsa meg a tartalyt nedves
kend&vel, majd szaritsa meg.

Klipsz csatlakozas
A szivotomld (kilon tarttozék) klipsz rendszerrel van fel-
szerelve. Minden 35 mm névleges atmérdjl tartozék al-
katrész csatlakoztathat6.
Abra C

FIGYELEM

Finom por bejutdsa miatti veszély

A szivémotor karosodasanak veszélye.

A laposred6s szlir6t cserélje legfeljebb 50 siitétisztitas
utéan.

FIGYELEM

Forré leveg6 miatti veszély

Rongélédasveszély

A porszivé biztonsagos lizemeltetése érdekében a forré
levegét szivja folytonosan legfeljebb 5 percig (max. h6-
mérséklet 200°C).

Forgdkapcsolo

Késziilék Kl

0 oFF

1 ON Automatikus szréletisztitas: Kl

Készilék BE
TACT Automatikus szlr6letisztitas: maximalis
M intervallum
——= |Késziilék BE
TACT | Automatikus szirdletisztitas: minimalis
M intervallum

Késziilék bekapcsolasa

1. Dugja be a halozati dugaszt.
2. Allitsa a forgékapcsolot a kivant programra.

Automatikus sziiréletisztitas

A készllék specialis szlrétisztitassal rendelkezik,
amely finom por esetében kiléndsen hatékony. Ez a
rendszer 15 masodpercenként (TACT MAX), illetve 60
masodpercenként (TACT MIN) levegdbefljassal auto-
matikusan megtisztitja a lapos harmonikaszirét (pulza-
16 hang).
1. Allitsa a forgokapcsolét a kivant programra (TACT

MIN-TACT MAX).
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Power tisztitas (a lapos harmonikasziré erés szen-
nyezddése esetén): Allitsa a forgdkapcsolét a 2.
programra, zarja le kézzel a szivocsovet, illetve a
kényodkcsovet, és varjon, amig az automatikus sz{-
réletisztitas elindul (15 masodpercenként).

AbraD

A késziilék kikapcsolasa
Kapcsolja ki a késziiléket a forgokapcsoldval.
Huzza ki a hal6zati dugaszt.

N =

Minden hasznalat utan
Uritse ki a tartalyt.
Tisztitsa meg a késziiléket belll és kivil porszive-
zassal és egy nedves kendével vald letdriéssel.

N =

A késziilék tarolasa
A szivotomlét (kilon tartozék) és a halozati kabelt
az abranak megfeleléen tarolja.
Abra E
Allitsa a késziiléket egy szaraz helyiségbe, és bizto-
sitsa jogosulatlan hozzaférés ellen.

Szallitas
N VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
1. Vegye ki a szivécsovet a padlokefével és a sutétér
tisztito fejjel egyiitt a tartobol. A késziiléket a hordo-
zashoz a fogdjanal és a szivécsénél fogja meg, ne
a tolékengyelnél.
Jarmiiben torténd szallitas esetén a készlléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A késziiléket csak belsé terekben szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allo részek érintése miatt
Kapcsolja ki a késziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

-

A

N

A laposredés sziiré cseréje
Nyissa ki a sz(r6 fedelét.
Vegye ki a szlir6keretet.
Abra F
Vegye ki a lapos redds szlrét.
Helyezzen be Uj lapos redés sz(ir6t. A behelyezés-
nél tigyelni kell arra, hogy a lapos harmonikasz{ré
minden oldalon jol illeszkedjen.
Helyezze be a szlirékeretet.
Zarja be a sz(ir6 lefedést annak hallhato reteszel6-
déséig.

N =

bl

oo

Elektrédak tisztitasa
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

wnp =

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt

Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Szivéturbina nem miikodik

1. Ellendrizze a dugaszol¢ aljzatot és az aramellatas
biztositékat.

2. Ellendrizze a haldzati kabelt, a halozati dugaszt és
az elektrodakat a készuléken.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

A szivéturbina lekapcsol

1. Uritse ki a tartalyt.

A szivéturbina a tartaly kiiiritését kovetéen nem in-

dul el djra

1. Kapcsolja ki a készuléket és varjon 5 masodpercet.
Kapcsolja be ismét a késziiléket.

2. Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.

A szivéeré csokken

1. Tavolitsa el az elzar6 szennyez6déseket a szivofej-
bél, szivécs6bol, szivotdmlébdl vagy a lapos redés
szlrébdol.

2. Reteszelje megfelelen a sziir6 lefedést.

3. Cserélje ki a lapos redds sziirét.

Por kilépése szivas kozben

1. Ellenédrizze, hogy a lapos redés sziiré megfelel6 be-
szerelési helyzetben van-e, illetve sziikség esetén
korrigalja a helyzetét.
Abra G

2. Cserélje ki a lapos red@s szlirét.

A lekapcsol6 automata (nedves szivas) nem vala-

szol

1. Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.

2. Aztoltési szintet az elektromosan nem vezet6 folya-
dékok esetében mindig ellendrizni kell.

Automatikus sziiréletisztitas nem miikodik

1. Szivétdmlé nincs csatlakoztatva.

Az automata sziiréletisztitast nem lehet kikapcsolni

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

Az automata sziiréletisztitast nem lehet bekapcsol-

ni

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem siker(l elharitani, a késziiléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmeruld esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van szé. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.
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Kemencekészlet

Megnevezés Rendelési Mennyi-

szam ség
Kemencekészlet, elektro- [2.640-436.0 1
mosan vezetd
Lapos redds sz(iré (PES) [6.907-662.0 1

Siitékészlet

A siiték tisztitdsahoz hasznalja kizarélag az alabbi tar-
tozékokat:

Megnevezés Rendelési Mennyi-

szam ség

Szivétomls (a sitdkészlet |4.440-731.0 1
csomagolasaban), antisz-
tatikus

Sitékészlet, antisztatikus |2.640-341.0 1
Lapos redds sziiré (PES) [6.907-662.0 1

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivo

Tipus: 1.148-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv
2014/30/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairék az ugyvezetés megbizasabdl és teljeskori
meghatalmazasaval cselekednek.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Miiszaki adatok

NT 40/1
Tact Bs
Elektromos csatlakozas
Halozati feszliltség \ 220-240
Fazis ~ 1
Halozati frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |
Névleges teljesitmény w 1200
Maximalis teljesitmény w 1380
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Tartaly tartalma | 39
Folyadék-toltésszint | 24
Levegémennyiség (max., szivo- m3/h (I/s) 266 (74)
motor)
Vakuum (max., szivémotor) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Méretek és sulyok

Jellemz6 lizemi suly kg 16,2
HosszUsag x szélesség x magas- mm 650 x
sag 370 x
1100
Lapos redds sz(iré szlréfelllete m?2 0,6
Szivotdomld atmérdje mm 35
Szivotomlé hossza m 2,5
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lpa dB(A) 68
Bizonytalansagi paraméter K,a ~ dB(A) 2
Kéz-kar-vibracios érték mis? <25
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2
Halozati kabel
Halozati kabel tipusa mm? HO7RN-
F 3x1,0
Alkatrészszam (EU) 6.650-
591.0
Kabelhossz m 75

A mUszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& |||| preététe tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschoveijte obé priruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho viastnika.
e '\ pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecnostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpedi pro obsluhu a dalSi osoby.
Skody vzniklé pFi pfepravé ihned oznamte prodejci.
P¥i vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah poSkozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkdam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

AN VAROVANI

Zdravotni riziko

Vdechnuti prachu nebezpec¢ného pro zdravi

P¥istroj neni urcen k odsavani prachu nebezpecného

pro zdravi.

e Tento vysavac je ur€en specialné pro pouziti v
pekarnach a vysavani pecici trouby.

e Tento pfistroj je vhodny pro primyslové pouZziti.

Obecné informace

PFistroj se dodava bez prisluSenstvi.

e \olitelné dostupné sady pfisluSenstvi byly vyvinuty
specialné pro pouziti v pekarnach, viz pfislusenstvi
a nahradni dily.

Popis pristroje

llustrace A

(@) Elektrody

(2) Drzak saci trubice

(®) Posuvné madio

(%) Hacek hadice

@ Vystup vzduchu, pracovni vzduch
(&) Saci hlava

(@ Zaijisténi saci hlavy

Zapusténé madlo

(8 Nadoba na negistoty

Riditelné kole¢ko

(@ Rukojet

(2 Vstup vzduchu, chladici vzduch motoru
({3 Saci hrdio

Doraz pro nastrojovy kufr

(9 Upeviiovaci oko

Kryt filtru

(i7) Drzadlo

Otoény spinaé

Drzadlo podlahové hubice nebo trysky na pedici
trouby

@ Upeviiovaci $roub posuvného madla
@1 Sitovy kabel

@2 Ram filtru

@3) Plochy skladany filtr (PES)

@3 Cisteni filtru

@5 Typovy Stitek

1. Vybalte pfistroj a namontujte pfisluSenstvi.
llustrace B

Uvedeni do provozu

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filtr.

Antistaticky systém
Prostfednictvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla jsou
odvadény elektrostatické naboje. Zamezi se tim jiskieni
a proudovym narazim pomoci elektricky vodivého
prisluSenstvi (volitelné pfisluSenstvi).

Vysavani mokrych necistot
PF¥i vysavani mokrych necistot Stérbinovou hubici
(volitelné pfisluSenstvi) nebo hubici na ¢alounéni
(volitelné pfislusenstvi), pfipadné kdyz vysavate
prevazné vodu z néjaké nadrze, doporucujeme
vypnout funkci ,Automatické ¢isténi filtru“.
PFi dosazeni max. hladiny kapaliny se pfistroj
automaticky vypne.
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e V pfipadé nevodivych kapalin (napfiklad vrtaci
emulze, oleje a tuky) se pfistroj pfi plné nadobé
nevypne. Vyska hladiny se musi neustale
kontrolovat a nadoba v€as vyprazdnit.

e Po ukonéeni vysavani mokrych necistot: Vycistéte
plochy skladany filtr pomoci ¢isténi filtru. Ocistéte
elektrody karta¢kem. Ocistéte nadrz vihkym
hadfikem a osuste ji.

Klipové spojeni
Saci hadice (zvlastni pfisluSenstvi) je vybavena
klipovym systémem. P¥ipojit Ize vSechny dily
pfislusenstvi se jmenovitou svétlosti 35 mm.
llustrace C
POZOR
Nebezpeci vniknuti jemného prachu
Nebezpeci poskozeni saciho motoru.
Vyménu plochého skladaného filtru provedte nejpozdéji
po 50 ¢isténi pecici trouby.
POZOR
Nebezpeci v disledku horkého vzduchu
Nebezpeci poskozeni
Aby byl zajistén bezpecny provoz vysavace, nesmite v
Zadném pripadé naséavat horky vzduch (max. teplota
200 °C) po dobu del$i nez 5 minut bez prerudeni.

Otocny spinaé

Pristroj VYP

0oF
Pristroj ZAP

1 ON Automatické Gisténi filtru: VYP

Pristroj ZAP
TACT | Automaticke &igténi filtru: maximalni
M interval
———=  |Pristroj ZAP
TACT | tomatické &istent filtru: minimalni
M interval

Zapnuti pristroje
1. Zasurite sitovou zastrcku.
2. Nastavte oto¢ny spina¢ na pozadovany program.
Automatické cisténi filtru

PFistroj disponuje specialnim cisténim filtru, zviasté

ucinnym u jemného prachu. Pfitom se plochy skladany

filtr kazdych 15 sekund (TACT MAX) resp. kazdych

60 sekund (TACT MIN) automaticky Cisti narazem

vzduchu (pulzujici zvuk).

1. Otocny spinac¢ nastavte na pozadovany program
(TACT MIN-TACT MAX).

2. Silové ¢isténi (pfi zvlasté siiném znedisténi
plochého skladaného filtru): Oto¢ny spina¢ nastavte
na program 2, saci hubici pfip.koleno uzaviete
rukou a vyckejte na automatické ¢isténi filtru
(kazdych 15 sekund).
llustrace D

Vypnuti pristroje

1. Vypnéte pfistroj otoénym spinacem.
2. Vytahnéte sitovou zastrcku.

Po kazdém provozu
Vyprazdnéte nadobu.
Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf vysatim a otfenim
vlhkym hadfikem.

N =

Ulozeni pristroje
Saci hadici (zvlastni pfislusenstvi) a sitovy kabel
ukladeijte podle obrazku.
llustrace E
PFistroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho
proti neopravnénému pouziti.

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Vyjméte saci trubici s podlahovou hubici nebo
trysku na pecici trouby z drzaku. Pfistroj uchopte
pro pfenaseni za drzadlo a saci trubici, nikoliv za
posuvné madlo.

P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pFislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli Grazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.
PFistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

-

N

N

Vymeéna plochého skladaného filtru
Otevrete kryt filtru.
2. Vyjméte ram filtru.

llustrace F

3. Vyjméte plochy skladany filtr.
4. Vlozte novy plochy skladany filtr. Pfi vkladani dbejte
na to, aby plochy skladany filtr tésné pfiléhal na
v8ech stranach.
Vlozte ram filtru.
Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskodit.

-

2

Cisténi elektrod
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Ocistéte elektrody kartackem.
3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napovéda pfi poruchach
/A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v dasledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pristroj.
Odpojte sitovou zastréku.
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Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastréku a
elektrody pfistroje.

3. Zapnéte pfistroj.

Saci turbina se vypne

1. Vyprazdnéte nadobu.

Saci turbina se po vyprazdnéni nadoby znovu

nerozbéhne

1. PFistroj vypnéte a vyckejte 5 sekund. Pfistroj zase
zapnéte.

2. Ocistéte elektrody kartackem.

Klesa saci sila

1. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice, saci
hadice nebo plochého skladaného filtru.

2. Zacvaknéte spravné kryt filtru.

3. Vyméiite plochy skladany filtr.

Unik prachu p¥i vysavani

1. Zkontrolujte/upravte spravnou montazni polohu
plochého skladaného filtru.
llustrace G

2. Vyménte plochy skladany filtr.

Nereaguje vypinaci automatika (vysavani mokrych

necistot)

1. Ocistéte elektrody kartaCkem.

2. Neustale kontrolujte vysku hladiny v pfipadé
elektricky nevodivé kapaliny.

Nefunguje automatické cisténi filtru

1. Neni pfipojena saci hadice.

Automatické cisténi filtru nelze vypnout

1. Informujte zakaznicky servis.

Automatické cisténi filtru nelze zapnout

1. Informujte zakaznicky servis.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfristroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaru€uji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Pekarska sada

Oznaceni Objednaci Pocet
Cislo
Pekarska sada, elektricky |2.640-436.0 1
vodiva

Plochy skladany filtr (PES)|6.907-662.0 1

Sada pecici trouby
K ¢isténi pecici trouby se smi pouzit pouze nasledujici
prisluSenstvi:

Oznaceni Objednaci Pocet
cislo
Saci hadice (soucast sady [4.440-731.0 1
pecici trouby), antistaticka

Sada pecdici trouby, 2.640-341.0 1

antistaticka
Plochy skladany filtr (PES)|6.907-662.0 1

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysava¢ pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.148-xxx

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.
14 @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

NT 40/1
Tact Bs
Elektrické pfipojeni
Napéti sité \Y 220-240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Kryti IPX4
Trida kryti |
Jmenovity vykon w 1200
Maximalni vykon w 1380
Vykonnostni Gdaje pfistroje
Obsah nadrze | 39
Plnici mnozstvi kapaliny | 24
Mnozstvi vzduchu (max.,saci m3h (I/s) 266 (74)
motor)
Podtlak (max., saci motor) kPa 27,3

(mbar) (273)

Splos$ni napotki 63
Varovanje okolja. 63
Namenska uporaba... 63
Splosne informacije 63
Opis naprave 64
Priprava. 64
Zagon.... 64
Upravljanje 64
Transport 65
Skladis¢enje 65
Nega in vzdrZzevanje.. 65
Pomo¢ pri motnjah . 65

Garancija.......c.cccevee. . 65

Pribor in nadomestni deli.... 65
Izjava EU o skladnosti 66
Tehniéni podatki 66

Splosni napotki

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
/!\ mﬂ” originalna navodila za uporabo in prilo-

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 16,2

Délka x Sitka x vySka mm 650 x
370 x
1100

Filtra¢ni plocha, plochy skladany m? 0,6

filtr

Pramér saci hadice mm 35

Délka saci hadice m 2,5

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 68

Nejistota Kya dB(A) 2

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <2,5

Nejistota K m/s? 0,2

Sit'ovy kabel

Typ sitového kabelu mm? HO7RN-
F 3x1,0

Objednaci ¢islo (EU) 6.650-
591.0

Délka kabelu m 7,5

Technické zmény vyhrazeny.

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.

Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Varovanje okolja

&y Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo

@& odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

&N OPOZORILO

Nevarnost za zdravje

Vdihavanje prahov, nevarnih za zdravje

Naprave ne uporabljajte za sesanje prahov, nevarnih za

zdravje.

e Ta sesalnik je primeren za uporabo v pekarnah in
sesanje pecic.

e Ta naprava je primerna za komercialno uporabo.

Splosne informacije

Naprava se dobavi brez pribora.

e Seti pribora, ki so na voljo kot opcija, so bili razviti
posebej za uporabo v pekarnah; glejte pribor in na-
domestne dele.
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Slika A

(1) Elektrodi

(2) Drzalo sesalne cevi

(® Potisno streme

(® Kavelj za gibko cev

(8) Izpust zraka, delovni zrak

(8) Sesalna glava

(7) Zaklep sesalne glave

Prijemna vdolbina

(9) Posoda za umazanijo

Krmilno kolesce

(@ Rocaj

@ Dovod zraka, hladilni zrak motorja
(i3) Sesalni nastavek

Omejevalnik za kovéek za orodje
(i Pritrdilno uho

Pokrov filtra

(i7) Nosilni rocaj

Vrtljivo stikalo

Drzalo za talno $obo ali Sobo pecice
Pritrdilni vijak potisnega stremena
@1) Omrezni kabel

@2) Okvir filtra

@ Ploski nagubani filter (PES)
Ciggenije filtra

@5 Tipska plogica

1. Odpakirajte napravo in sestavite pribor.
Slika B

POZOR

Nevarnost zaradi vstopanja finega praha
Nevarnost poSkodovanja sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranite ploskega nagubanega
filtra.

Antistaticni sistem
Ozemljeni prikljuéni nastavek odvaja stati¢no elektriko.
To preprecuje iskrenje in sunke toka pri uporabi prevo-
dnega pribora (opcijsko).

Mokro sesanje
Pri vpijanju mokre umazanije s Sobo za fuge (opcija)
ali Sobo za oblazinjeno pohistvo (opcija) ali pri pre-
teznem sesanju vode iz posode je priporocljivo
izklopiti funkcijo "avtomatskega ¢isc¢enja filtra".
Ko nivo teko€ine dosezZe najvisjo raven, se naprava
samodejno izklopi.

e Pri neprevodnih tekocinah (npr. vrtalna emulzija,
olja in mascobe) se naprava ne izkljuéi, ko je poso-
da polna. Nivo je treba nenehno preverjati in posodo
pravocasno izprazniti.

e Po koncu mokrega sesanja: Ploski nagubani filter
ocistite s pomocjo stikala za ¢is¢enje filtra. Elektrodi
ocistite s S€etko. Posodo ocistite z vlazno krpo in jo
posusite.

Povezava z zaskoénim zapahom

Sesalna gibka cev (posebni pribor) je opremljena s klip
sistemom. Prikljucite lahko vse dele pribora z nazivno
$irino 35 mm.

Slika C
Upravljanje
POZOR

Nevarnost zaradi vstopa drobnega prahu
Nevarnost poskodbe sesalnega motorja.

Ploski nagubani filter zamenjajte najkasneje po 50 ¢i-
Séenjih pecice.

POZOR

Nevarnost zaradi vro¢ega zraka

Nevarnost poSkodovanja

Da bi zagotovili zanesljivo delovanje sesalnika, v nobe-
nem primeru ni dovoljeno brez prekinitve sesati vrocega
zraka vec kot 5 minut (maks. temperatura 200 °C).

Vrtljivo stikalo
IZKLOP naprave

O OFF
VKLOP naprave

1 ON Avtomatsko &isGenje filtra: 1ZKLOP

VKLOP naprave

TACT Avtomatsko ¢iS¢enje filtra: najvedji inter-
MAX \val

=—= |VKLOP naprave

TACT Avtomatsko cis¢enje filtra: minimalni in-
MIN  |erval

Vklop naprave
1. Vstavite elektricni vtic.
2. Sucno stikalo nastavite na zeleni program.

Avtomatsko ciScenje filtra
Mozno je posebno ¢iS€enje naprave, ki je ucinkovito
predvsem pri drobnem prahu. Pri tem se ploska nagu-
bana filtra vsakih 15 sekund (TACT MAX) oz. vsakih 60
sekund (TACT MIN) avtomatsko ocistita z zraénim cur-
kom (pulzirajo€i hrup).
1. Suéno stikalo obrnite na Zeleni program (TACT MIN-
TACT MAX).
2. Intenzivno CiS€enje (pri zelo umazanem ploskem
nagubanem filtru): Su¢no stikalo obrnite na program
2, sesalno cev oz. koleno zaprite z roko in poCakajte
na avtomatsko ¢iscenije filtra (vsakih 15 sekund).
Slika D

Izklop naprave
Napravo izklopite s suénim stikalom.
2. lzvlecite elektri¢ni vtic.

-
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Po vsakem obratovanju
Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesajte in obrisite
z vlazno krpo.

N =

Shranjevanje naprave
. Sesalna gibka cev (posebni pribor) in omrezni kabel
shranjujte, kot je prikazano na sliki.
Slika E
Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepooblas¢eno uporabo.

/N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upostevajte teZzo naprave.

1. lz drzala vzemite sesalno cev s talno Sobo ali Sobo
pecice. Napravo pri prenasanju drzite za nosilni ro-
€aj in ne za potisno streme.

Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladis¢enje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode

Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.
Napravo lahko skladi$cite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.

-

[

N

Zamenjava ploskega nagubanega filtra
Odprite pokrov filtra.

Odstranite okvir filtra.

Slika F

Odstranite ploski nagubani filter.

Vstavite nov ploski nagubani filter. Pri vstavljanju pa-
zite, da ploski nagubani filter dobro leZi na vseh stra-
neh.

Vstavite okvir filtra.

Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskoci.

N =

bl

oo

Ciscenje elektrod
1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.
2. Elektrode odistite s krtacami.
3. Namestite in zapahnite sesalno glavo.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poSkodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe s tokom.

2. Preverite omrezni kabel, elektricni vti¢ in elektrode.
3. Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi

1. lzpraznite posodo.

Sesalna turbina se po praznjenju posode ne zazene

1. lzklopite napravo in po¢akajte 5 sekund. Napravo
ponovno vklopite.

2. Elektrodi ocistite s $€etko.

Sesalna mo¢ upada

1. Odmasite sesalno Sobo, sesalno cev in sesalno gib-
ko cev ali ploski nagubani filter.

2. Pravilno pritrdite pokrov filtra.

3. Zamenijajte ploski nagubani filter.

Med sesanjem izstopa prah.

1. Preverite, ali je ploski nagubani filter pravilno vsta-
vljen, in poloZaj po potrebi popravite.
Slika G

2. Zamenjajte ploski nagubani filter.

Odklopna avtomatika (mokro sesanje) se ne odziva

1. Elektrode odistite s krtacami.

2. Pri elektri¢éno neprevodnih teko€inah zmeraj prever-
jajte stanje napolnjenosti.

Avtomatsko ¢iscenje filtra ne deluje

1. Sesalna gibka cev ni priklju¢ena.

Avtomatskega ¢iScenja filtra ni mozno izklopiti

1. Obvestite servisno sluzbo.

Avtomatskega €iScenja filtra ni mozno vklopiti

1. Obvestite servisno sluzbo.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogode odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Set za pekarne

Ime Stevilka za na- |Stevilo
rocilo
Set za pekarne, elektricno |2.640-436.0 1
prevoden

Ploski nagubani filter
(PES)

6.907-662.0 1
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Komplet pecice
Za ciscenje pecic je dovoljeno uporabljati samo nasled-
nji pribor:

Ime Stevilka za na- [Stevilo
rocilo

Sesalna gibka cev (vklju- [4.440-731.0 1
¢ena v kompletu pecice),
antistaticna

Komplet pecice, antistati- (2.640-341.0 1
éen

Ploski nagubani filter 6.907-662.0 1
(PES)

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.148-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

WV Gosec

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Tehni€ni podatki

NT 40/1

Tact Bs
Elektri¢ni prikljuéek
Napetost omrezZja \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Stopnja zascite IPX4
Razred zas¢ite |
Nazivna mo¢ w 1200
Najvecja moc w 1380
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 39
Koli¢ina polnjenja tekocine | 24

Koli¢ina zraka (maks., sesalni mo- m3/h (I/s) 266 (74)
tor)

Podtlak (maks., sesalni motor) kPa 27,3
(mbar)  (273)

Mere in mase

Tipi€na delovna masa kg 16,2

Dolzina x $irina x viSina mm 650 x
370 x
1100

Povrsina ploskega nagubanega  m? 0,6

filtra

Premer sesalne gibke cevi mm 35

Dolzina sesalne gibke cevi m 2,5

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 68
Negotovost K,a dB(A) 2
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s® <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla mm? HO7RN-
F 3x1,0
Stevilka sestavnega dela (EU) 6.650-
591.0
Dolzina kabla m 75

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.
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Ogolne wskazowki.... 67
Ochrona $rodowiska. 67
Zastosowanie zgodne z przeznacze 67
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Gwarancja 69
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Dane techniczne 70

Ogolne wskazowki
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do poézniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzié¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwlocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
QKQ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
AN OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia
Wdychanie pytéw szkodliwych dla zdrowia
Nie uzywac urzgdzenia do odsysania pytow szkodli-
wych dla zdrowia.
e Odkurzacz jest przeznaczony specjalnie do zasto-

sowania w piekarniach i do odkurzania piecéw pie-
karniczych.

e Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan ko-
mercyjnych.

Informacje ogodine

e Urzadzenie jest dostarczane bez akcesoriow.

e Dostepne w ramach opcji zestawy akcesoriow zo-
staty przygotowane specjalnie z myslg o zastosowa-
niu w piekarniach, patrz akcesoria i czesci
zamienne.

Rysunek A

(@) Elektrody

(@) Uchwyt na rure ssacq

(3 Palak przesuwny

(@) Hak na weza

@ Wylot powietrza, powietrze robocze
() Gtowica ssaca

(?) Blokada glowicy ssacej

Uchwyt

@ Zbiornik zanieczyszczen

Kétko skretne

@ Uchwyt

@ Wilot powietrza, powietrze chfodzace silnik
(@3 Krociec ssawny

Ogranicznik na walizke narzedziowa
(® Uchwyt mocujacy

Pokrywa filtra

(@7) Uchwyt do noszenia

Pokretto

Uchwyt na dysze podiogowa lub dysze piekarnika
Sruba mocujgca patgka przesuwnego
@) Przewod zasilajacy

@2 Rama filtra

@3) Ptaski filtr falisty (PES)

Czyszczenie filtra

@ Tabliczka znamionowa

Przygotowanie

1. Rozpakowac urzgdzenie i zamontowaé akcesoria.
Rysunek B

Uruchamianie

UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Nigdy nie wyjmowac ptaskiego filtra falistego podczas
odkurzania.
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System antystatyczny
Za pomoca uziemionego kroéca przytgczeniowego od-
prowadzane sg tadunki statyczne. W ten sposéb zapo-
biega sie tworzeniu iskier oraz impulséw pradowych
przez wyposazenie przewodzace prad (opcja).

Odkurzanie na mokro

e Podczas zasysania mokrych zanieczyszczen dyszg
do fug (opcja) lub dyszg do tapicerki (opcja) lub gdy
gtéwnie zasysana jest woda ze zbiornika, zaleca sig
wylgczenie funkgji ,Automatyczne oczyszczanie fil-
tra”.

e Po osiggnieciu maksymalnego poziomu cieczy
urzadzenie automatycznie sig wytgcza.

e W przypadku cieczy nieprzewodzacych prad (np.
emulsji wiertarskiej, olejéw i smaréw) urzadzenie
nie wytgcza sie po napetnieniu zbiornika. Nalezy
stale sprawdza¢ poziom napetnienia i opréznia¢
zbiornik w odpowiednim czasie.

e Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wyczyscié
ptaski filtr falisty przy uzyciu systemu oczyszczania
filtra. Wyczysci¢ elektrody za pomoca szczotki.
Zbiornik nalezy wyczysci¢ wilgotng szmatka i osu-
szyc.

Ztacze zaciskowe
Waz ssacy (akcesoria specjalne) jest zaopatrzony w
system zatrzaskowy. Mozna podtgcza¢ wszystkie akce-
soria o $rednicy znamionowej 35 mm.
Rysunek C

Obstuga

UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Wymienic ptaski filtr falisty najpézniej po wykonaniu 50
czyszczen piekarnika.

UWAGA

Niebezpieczenstwo stwarzane przez gorace powie-
trze

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Aby zagwarantowac bezpieczng eksploatacje odkurza-
cza, w zadnym wypadku nie wolno zasysac gorgcego
powietrza (maks. temperatura 200°C) dtuzej niz 5 min
bez przerwy.

Pokretto
0 ﬁ Urzgdzenie WYL.
m—— (Urzgdzenie WL.
1 0 N Automatyczne oczyszczanie filtra: WYL.
== |Urzadzenie WL.
TACT Automatyczne oczyszczanie filtra: mak-
M symalny odstep czasu
=——= |Urzadzenie Wt.
TACT Automatyczne oczyszczanie filtra: mini-
M malny odstep czasu

Wiaczanie urzadzenia
1. Podtaczyé wtyczke sieciowa.
2. Ustawi¢ pokretto na zgdany program.

Automatyczne oczyszczanie filtra
Urzadzenie jest wyposazone w specjalny system
oczyszczania filtra, ktory jest szczegdlnie skuteczny w
przypadku drobnego pytu. Ptaski filtr falisty jest co 15
(TACT MAX) lub 60 sekund (TACT MIN) automatycznie
czyszczony podmuchem powietrza (pulsujgcy szum).
1. Ustawi¢ pokretto na zgdany program (TACT MIN-
TACT MAX).

Czyszczenie Power (przy szczegodlnie zanieczysz-
czonym filtrze ptaskim falistym): Ustawi¢ pokretto na
2 program, recznie zamkng¢ rure ssania lub krzyw-
ke i poczekaé na zakonczenie automatycznego
czyszczenia filtra (co 15 sekund).

Rysunek D

N

Wylaczanie urzadzenia
Wytgczy¢ urzgdzenie przy pomocy pokretta.
. Wyciagna¢ wtyczke sieciowsa.

N =

Po kazdym uzyciu
Oprozni¢ zbiornik.
. Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajgc je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.

N =

Przechowywanie urzadzenia
. Waz ssacy (akcesoria specjalne) i kabel sieciowy
nalezy przechowywac¢ w sposéb zgodny z przedsta-
wionym na rysunku.
Rysunek E
Przenie$¢ urzgdzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed dostgpem os6b nieupowaznio-
nych.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

1. Wyja¢ rure ssaca z dyszg podtogowa lub dyszg pie-
karnika z mocowania. Nosi¢ urzgdzenie trzymajgc
za uchwyt i rure ssgca, a nie za patak przesuwny.
Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytgczyc¢ urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.

-

N

N
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Wymiana ptaskiego filtra falistego

1. Otworzy¢ pokrywe filtra.

2. Wyjaé rame filtra.

Rysunek F

3. Wyja¢ ptaski filtr falisty.

4. Wiozy¢ nowy ptaski filtr falisty. Podczas montazu
zwrdci¢ uwage, aby plaski filtr falisty przylegat ze
wszystkich stron.

5. Zalozyé¢ rame filtra.

6. Zamkng¢ pokrywe filtra, zamkniecie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

Czyszczenie elektrod
1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Wyczysci¢ elektrody za pomocg szczotki.
3. Zatozyc¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-

cych prad

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowq.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajace;j.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sieciowg i elek-
trody urzadzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca wylacza si¢

1. Oprdéznic¢ zbiornik.

Po opréznieniu zbiornika turbina ssaca nie urucha-

mia si¢ ponownie

1. Wylgczy¢ urzadzenie i odczekaé 5 sekund. Ponow-
nie wigczy¢ urzadzenie.

2. Wyczysci¢ elektrody za pomocg szczotki.

Sita ssania stabnie

1. Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssacej, weza
ssacego lub ptaskiego filtra falistego.

2. Prawidtowo zablokowa¢ pokrywe filtra.

3. Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Wydostawanie si¢ pylu podczas odkurzania

1. Sprawdzi¢/skorygowaé potozenie montazowe pta-
skiego filtra falistego.
Rysunek G

2. Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Automatyczne wylaczanie (odkurzanie na mokro)

nie dziata

1. Wyczyscié elektrody za pomoca szczotki.

2. W przypadku cieczy nieprzewodzacych pradu nale-
zy caly czas kontrolowa¢ poziom napetnienia.

Automatyczne oczyszczanie filtra nie dziata

1. Waz ssgcy nie jest podigczony.

Nie mozna wytaczy¢ automatycznego oczyszczania

filtra

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Nie mozna wiaczy¢ automatycznego oczyszczania

filtra

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzadzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie zdowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zestaw piekarniczy

Numer katalo- |Liczba
gowy
Zestaw piekarniczy, prze- |2.640-436.0 1
wodzgcy prad elektryczny

Ptaski filtr falisty (PES) 6.907-662.0 1
Zestaw do pieca piekarniczego

Do czyszczenia piekarnikow mozna uzywaé wytgcznie
nastepujacych akcesoriow:

Nazwa

Numer katalo- |Liczba
gowy
Waz ssacy (w zestawie z |4.440-731.0 1
piekarnikiem), antystatycz-
ny

Zestaw piekarnika, anty-
statyczny

Ptaski filtr falisty (PES) 6.907-662.0 1

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.148-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzadu
przedsiebiorstwa.

Nazwa

2.640-341.0 1
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Dane techniczne

NT 40/1
Tact Bs
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Moc znamionowa w 1200
Maksymalna moc W 1380
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemnosé zbiornika | 39
llo$¢ cieczy potrzebna do napet- | 24
nienia

llo$¢ powietrza (maks., silnik ssg- m3/h (I/s) 266 (74)
cy)

Podcisnienie (maks., silnik ssacy) kPa 27,3
(mbar) (273)

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 16,2
Dt. x szer. x wys. mm 650 x
370 x
1100
Powierzchnia ptaskiego filtra fali- m?2 0,6
stego
Srednica weza ssgcego mm 35
Dtugo$¢ weza ssacego m 2,5
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ciénienie akustycznego  dB(A) 68
LpA
Niepewnos¢ pomiaru Ka dB(A) 2
Drgania przenoszone przez kon- m/s2 <2,5
czyny gorne
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,2
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego mm? HO7RN-
F 3x1,0
Numer czegsci (EU) 6.650-
591.0
Dtugos¢ kabla m 7,5

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatjile de siguranta aferente.

Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Utilizarea conform destinatiei

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate

Inspirarea de particule ddunatoare sanatatii

Nu utilizati aparatul pentru aspirarea de particule dau-

néatoare sanatatii.

e Acest aspirator este special conceput pentru utiliza-
re in brutérii si aspirarea cuptoarelor.

e Acest aparat este adecvat pentru uz comercial.
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Informatii generale

e Aparatul este livrat fara accesorii.

e Seturile de accesorii disponibile optional au fost
special concepute pentru utilizarea in brutarii, con-
sultati accesoriile si piesele de schimb.

Figura A

(1) Electrozi

@ Suport pentru tubul de aspirare

(3 Maner de impingere

(® Ccarlige de furtun

@ Supapa de evacuare a aerului, aer de lucru
(8) Cap de aspirare

@ Blocarea capului de aspirare
Concavitatea manerului

() Recipient de impuritati

Rola de ghidare

() Maner

@ Admisie aer, aer de racire a motorului
(i3) Prize de aspirare

Opritor pentru cutia de scule

(i Ureche de fixare

Capac filtru

(i7) Maner de tras

Intrerupator rotativ

Suport pentru duza pentru pardoseala sau duza
cuptorului

Surub de fixare al manerului de impingere
@1 Cablu de retea

@2 Cadru filtru

@) Filtru cutat plat (PES)

Curatare filtru

@5 Placuta de tip

1. Dezambati aparatul si montati accesoriul.
Figura B

Punerea in functiune

ATENTIE
Pericol din cauza patrunderii de praf fin.
Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.
Nu scoateti niciodata filtrul cutat plat atunci cdnd aspi-
rati.

Sistem antistatic
Stutul de racord cu impamantare distribuie incarcaturile
statice. Acest lucru impiedica formarea de scéantei si
socurile electrice cu accesorii conducatoare electric
(optional).

Aspirare umeda

e (Cand se aspira murdarie umeda cu duza de colfuri
(optional) sau duza de tapiterie (optional), sau daca
n general apa este aspirata dintr-un recipient, se re-
comanda ca functia ,Curatare automata a filtrului”
sa fie oprita.

e La atingerea nivelului max. de lichid, aparatul se
opreste automat.

e Lalichidele neconductoare (de ex. emulsie de foraj,
uleiuri si grasimi), aparatul nu se opreste atunci
cand recipientul este plin. Nivelul trebuie verificat
permanent si recipientul golit din timp.

e Dupa finalizarea aspirarii umede: Curatati filtrul cu-
tat plat cu sistemul de curatare a acestuia. Curatati
electrozii cu o perie. Curatati recipientul cu o laveta
umeda si uscatji-l.

Prinderea cu clame
Furtunul de aspirare (accesoriu special) este prevazut
cu un sistem de prindere cu cleme. Pot fi racordate toa-
te accesoriile cu latimea nominala de 35 mm.
Figura C

Operarea

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.
fnlocui,ti filtrul cutat plat cel mai tarziu dupa 50 de cura-
tari ale cuptorului.

ATENTIE

Pericol din cauza aerului fierbinte

Pericol de deteriorare

Pentru a asigura functionarea in siguranta a aspiratoru-
lui, nu trebuie sé& aspirati niciodata aer fierbinte (tempe-
ratura maximéa 200 °C) mai mult de 5 minute féra
intrerupere.

Intrerupétor rotativ

Aparat OPRIT

0 oFF
Aparat PORNIT

1 ON Curatare automati a filtrului: OPRITA

Aparat PORNIT

TACT Curatare automata a filtrului: interval ma-
MAX  Ixim

== |Aparat PORNIT

TACT Curatare automata a filtrului: interval mi-
M nim

Pornirea aparatului

1. Conectati stecarul de retea.
2. Puneti intrerupatorul rotativ pe programul dorit.

Curatare automata a filtrului
Aparatul dispune de un sistem special de curatare a fil-
trului, deosebit de eficient in cazul prafului fin. Astfel, fil-
trul cutat plat este curatat automat la fiecare 15 secunde
(TACT MAX), respectiv la fiecare 60 de secunde (TACT
MIN) prin suflare cu aer (zgomot pulsatoriu).
1. Comutati intrerupatorul rotativ la programul dorit

(TACT MIN-TACT MAX).
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Curatare Power (in cazul murdaririi excesive a filtru-
lui cutat plat): Rotiti intrerupatorul rotativ la progra-

mul 2, acoperiti cu mana tubul de aspirare, respectiv
cotul si asteptati curatarea automata a filtrului (la fi-
ecare 15 secunde).

Figura D

Oprirea aparatului
Opriti aparatul de la intrerupatorul rotativ.
Trageti stecarul de retea.
Dupa fiecare utilizare
Goliti recipientul.

Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

N =

N =

Depozitarea aparatului
Depozitati furtunul de aspirare (accesoriu special) si
cablul de retea conform figurii.
Figura E
Depozitati aparatul intr-o camera uscata si asigu-
rati-l impotriva utilizarii neautorizate.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Scoateti tubul de aspirare cu duzele pentru pardo-

seala sau duzele de cuptor din suport. Pentru trans-
port, prindeti aparatul de manerul de transport si de
tubul de aspirare, nu de tija de impingere.

La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-I in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Réniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecérul.

-

A

N

Inlocuirea filtrului cutat plat
Deschideti capacul filtrului.
Scoateti cadrul de filtru.
Figura F
Scoateti filtrul cutat plat.
Utilizati filtrul cutat plat nou. La utilizare, aveti grija
ca filtrul cutat plat sa fie la acelasi nivel pe toate par-
tile.
Introduceti cadrul de filtru.
Tnchideti capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

N =

bl

oo

Curatarea electrozilor
Deblocati si scoateti gura de aspirare.
Curatati electrozii cu o perie.
Puneti gura de aspirare si blocati-o.

wnp =

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune

Opiriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

2. \Verificati cablul de alimentare, stecarul si electrozii
aparatului.

3. Porniti aparatul.

Turbina de aspirare se opreste

1. Goliti recipientul.

Turbina de aspirare nu reporneste dupa golirea re-

cipientului

1. Deconectati aparatul si asteptati 5 secunde. Porniti
din nou aparatul.

2. Curatati electrozii cu o perie.

Puterea de aspirare scade

1. Indepartati blocajele din duza de aspiratie, tubul de
aspirare, furtunul de aspirare sau filtrul cutat plat.

2. Fixati capacul filtrului in pozitie.

3. Tnlocuiti filtrul cutat plat.

Evacuare praf la aspirare

1. Verificati/corectati pozitia de montaj corecta a filtru-
lui cutat plat.
Figura G

2. Inlocuiti filtrul cutat plat.

Oprirea automata (aspirarea umeda) nu functionea-

za

1. Curatati electrozii cu o perie.

2. \Verificati periodic nivelul de umplere cu lichid necon-
ductiv.

Curatarea automata a filtrului nu functioneaza

1. Furtunul de asporare nu este racordat.

Curatarea automata a filtrului nu poate fi oprita

1. Informatj unitatea de service.

Curatarea automata a filtrului nu poate fi pornita

1. Informati unitatea de service.

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.
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Set de panificatie

Numar de co- |[Numar
manda

Set de panificatie, conduc-|2.640-436.0 1

tiv electric

Filtru cutat plat (PES) 6.907-662.0 1
Set cuptor

Pentru curatarea cuptoarelor se pot utiliza numai urma-
toarele accesorii:

Denumire

Numar de co- |[Numar
manda

Furtun de aspirare (inclus |4.440-731.0 1
n setul cuptorului), antista-
tic

Denumire

Set cuptor, antistatic 2.640-341.0 1
Filtru cutat plat (PES) 6.907-662.0 1

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efecturii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 1.148-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W/ @»gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ins&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Date tehnice

NT 40/1

Tact Bs
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Randament nominal w 1200
Putere maxima w 1380
Date privind puterea aparatului
Continutul recipientului | 39
Cantitate de umplere lichid | 24

Volumul de aer (max., motor cu m3/h (I/s) 266 (74)
aspiratie naturald)

Vacuum (max., motor cu aspiratie kPa 27,3

naturala) (mbar)  (273)

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 16,2

rii

Lungime x Latime x Inaltime mm 650 x
370 x
1100

Suprafata a filtrului la filtrul cu m? 0,6

pliuri plate

Diametru furtun de aspirare mm 35

Lungime furtun de aspirare m 2,5

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot La dB(A) 68

Incertitudine Kpa dB(A) 2

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s® <2,5

Incertitudine K mis2 0,2

Cablu de retea

Tip cablu de retea mm? HO7RN-
F 3x1,0

Numar piesa (EU) 6.650-
591.0

Lungime cablu m 75

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujiuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpeénost-
nych pokynov moze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm NeNty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia ozna¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

AN VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia

Vdychnutie zdraviu $kodlivych prachov

Pristroj nie je uréeny na odséavanie zdraviu $kodlivych

prachov.

e Odsavac je uréeny Specialne na pouzitie v pe-
karfiach a na odsavanie peci.

e Tento pristroj je ureny na priemyselné pouzivanie.

VsSeobecné informacie

Pristroj sa dodava bez prisluSenstva.

e Volitelne dodavané supravy prislusenstva boli vyvi-
nuté Specialne na pouzitie v pekarfiach, pozrite si
prisluSenstvo a nahradné diely.

Popis pristroja

Obrazok A

(@) Elektrody

@ Drziak pre nasavaciu trubicu

(3) Drzadlo pre postuvanie

(® Hak na hadicu

@ Vystup vzduchu, pracovny vzduch

(&) Naséavacia hlava

(7) Zaistenie nasavacej hlavy

Priehlbina rukovéate

(8 Nadoba na negistoty

Otoéné koliesko

(@ Rukovat

@ Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora

(i3 Nasavacie hrdlo

Doraz pre kufrik s naradim

(9 Upeviiovacie oko

Kryt filtra

(i7) Drzadlo

Otoény spinaé

Drziak na podlahovu hubicu alebo hubicu na riry na
pecenie

@ Upeviiovacia skrutka posuvného drzadla

@) Sietovy kabel

@2 Ram filtra

@3) Plochy skladany filter (PES)

@9 Cistenie filtra

@5 Typovy Stitok

1. Vybalte pristroj a namontujte prislu§enstvo.
Obrazok B

Uvedenie do prevadzky

POZOR

Nebezpecenstvo zapri¢inené vniknutim prachu
Nebezpecenstvo poskodenia sacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filter.

Antistaticky systém
Cez uzemnené pripojovacie hrdlo sa odvadzaju statické
naboje. Tymto sa zabrani tvorbe iskier a pradovym im-
pulzom s elektricky vodivym prislusenstvom (volitelné
vybavenie).

Mokré vysavanie

e Pri nasavani mokrych necistét pomocou Strbinovej
hubice (volitelné vybavenie) alebo hubice na ¢alu-
nenie (volitelné vybavenie), respektive ked sa na-
sava prevazne voda z nadoby, odporiéame vypnut
funkciu ,Automatické cistenie filtra“.

e Pri dosiahnuti max. vysky hladiny kvapaliny déjde k
automatickému vypnutiu zariadenia.
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e Pri nevodivych kvapalinach (napriklad vitacia
emulzia, oleje a tuky) neddjde v pripade plnej nado-
by k vypnutiu zariadenia. Vy$ku hladiny je nutné ne-
ustéle sledovat a nadobu je nutné v€as vyprazdnit.

e Po ukonéeni mokrého vysavania: Plochy skladany
filter vycistite pomocou funkcie Cistenia filtra. Elek-
trédy vycistite pomocou kefky. Nadobu odistite
mokrou handrou a vysuste ju.

Spojenie sponou
Nasavacia hadica (Specialne prislusenstvo) je vybave-
na sponovym systémom. VSetky diely prisluSenstva s
menovitou svetlostou 35 mm mozu byt pripojené.
Obrazok C

POZOR

Nebezpecenstvo v désledku vniknutia prachu
Nebezpecenstvo poskodenia nasavacieho motora.
Plochy skladaci filter vymerite najneskér po 50-tich Cis-
teniach rary.

POZOR

Nebezpecenstvo spésobené horicim vzduchom
Nebezpecenstvo poskodenia

Na zabezpecenie bezpecénej prevadzky odsavaca v
Ziadnom pripade nesmiete odsavat horuci vzduch bez
preru$enia dlhSie ako 5 minit (max. teplota 200 °C).

Otocny spinaé

Pristroj VYP

0oF
Pristroj ZAP

1 ON Automatické Gistenie filtra: VYP

Pristroj ZAP

TACT Automatické Cistenie filtra: maximalny in-
M terval

———  |Pristroj ZAP

TACT Automatické Cistenie filtra: minimalny in-
MIN  |erval

Zapnutie pristroja
1. Zasurite sietovu zéastréku.
2. Otoé¢ny spinaé¢ nastavte na pozadovany program.

Automatické cistenie filtra

Pristroj je vybaveny Specialnym mechanizmom na &is-

tenie filtra Ginnym predovsetkym pri jemnom prachu.

Filter s plochymi zahybmi sa pritom kazdych 15 sekind

(TACT MAX) resp. kazdych 60 sekund (TACT MIN) au-

tomaticky vycisti narazom vzduchu (pulzujuci hluk).

1. Otocny spinac¢ nastavte na pozadovany program
(TACT MIN-TACT MAX).

2. Vykonné odstrafiovanie necistot (pri velmi silnom
znedisteni plochého skladaného filtra): Oto¢ny spi-
nac nastavte na program 2, nasavaciu trubicu resp.
koleno zatvorte rukou a pockajte na automatické
Cistenie filtra (kazdych 15 sekund).

Obrazok D

Vypnutie pristroja

1. Pristroj vypnite oto¢nym spinacom.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

Po kazdej prevadzke
Vyprazdnite nadrz.
Pristroj zvnutra a zvonka o istite povysavanim a
umytim vlhkou utierkou.

N =

Uschovanie pristroja
Nasavaciu hadicu (Specialne prislusenstvo) a sieto-
vy kabel uschovajte podla obrazka.
Obrazok E
Pristroj odlozZte do suchej miestnosti a zaistite ho
proti neopravnenému pouzivaniu.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Vyberte nasavaciu trubicu s podlahovou hubicou
alebo hubicu pre rary na pe€enie z drziaka. Zariade-
nie pri jeho prenasani uchopte za drzadlo a nasava-
ciu trubicu, nie za drzadlo pre posuvanie.

Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zdasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

-

N

N

Vymena plochého skladaného filtra
Otvorte kryt filtra.
2. Vyberte ram filtra.
Obrazok F
Vyberte plochy skladany filter.
Nasadte novy plochy skladany filter. Pri nasadzova-
ni davajte pozor na to, aby filter s plochymi zahybmi
bol na kazdej strane v jednej rovine.
Nasadte ram filtra.
Zatvorte kryt filtra, musi pocutelne zapadnut.

Cistenie elektréd
1. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.
2. Elektrody vycistite pomocou kefky.
3. Nasadte a zablokujte nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad

Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Sacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napajania pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel, sietovu zastrcku, elek-
trody pristroja.

3. Zapnite pristroj.

-

bl

oo
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Sacia turbina sa vypina

1. Vyprazdnite nadrz.

Nasavacia turbina sa po vyprazdneni nadoby znovu

nerozbehne

1. Vypnite zariadenie a pockajte 5 sekund. Znovu zap-
nite pristroj.

2. Elektrody vycistite pomocou kefky.

Sila vysavania klesa

1. Odstrarite predmety, ktoré upchavaju nasavaciu hu-
bicu, nasavaciu trubicu, nasavaciu hadicu alebo plo-
chy skladany filter.

2. Spravne zaaretujte kryt filtra.

3. Vymerite plochy skladany filter.

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte/opravne spravnu montaznu polohu plo-
chého skladaného filtra.
Obrazok G

2. Vymerite plochy skladany filter.

Automatické vypinanie (mokré vysavanie) nereagu-

je

1. Elektrédy vycistite pomocou kefky.

2. V pripade elektricky nevodivej kvapaliny stale kon-
trolujte stav naplnenia.

Automatické cistenie filtra nepracuje

1. Nasavacia hadica nie je pripojena.

Automatické cistenie filtra sa neda vypnut’

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Automatické cCistenie filtra sa neda zapnuat’

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat' zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
$ou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnul a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Suprava pre pekarne

Nazov Objednavacie |Pocet

cislo

Suprava pre pekarne, elek-|2.640-436.0 1
tricky vodiva

Plochy skladany filter
(PES)

6.907-662.0 1

Suprava pre rury na pecenie
Na ¢istenie rur sa smie pouzivat iba nasledujuce prislu-
Senstvo:

Nazov Objednavacie |Pocet
cislo
Nasavacia hadica (su¢ast |4.440-731.0 1
supravy pre rdry na pece-
nie), antistaticka

Suprava pre rury na pece- |2.640-341.0 1
nie, antistaticka

Plochy skladany filter 6.907-662.0 1

(PES)

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niz8ie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 1.148-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
G

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

NT 40/1

Tact Bs
Elektricka pripojka
Sietové napatie \ 220-240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Menovity vykon w 1200
Maximalny vykon w 1380
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby | 39
Objem kvapaliny | 24

Objem vzduchu (max., nasavaci m3h (I/s) 266 (74)
motor)

Podtlak (max., nasavaci motor)  kPa 27,3
(mbar)  (273)

Opée napomene 77
Zastita okolisa ... 77
Pravilna uporaba 77
Opce informacije 78
Opis uredaja 78
Priprema 78
Pustanje u pogon ... 78
Rukovanje 78
Transport 79
Skladistenje 79
Njega i odrzavanie .... 79
Pomoc¢ u slucaju smetnji . 79
Jamstvo.......cccoiiiie 79
Pribor i zamjenski dijelovi... 79
EU izjava o sukladnosti 80
Tehnicki podaci 80

Opc¢e napomene

Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
/!\ [mﬂ tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 16,2
Dizka x $irka x vy$ka mm 650 x
370 x
1100
Filtratna plocha plochého sklada- m? 0,6
ného filtra
Priemer nasavacej hadice mm 35
Dizka nasavacej hadice m 2,5
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 68
Neistota Ko dB(A) 2
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? <2,5
Neistota K m/s? 0,2
Siet'ovy kabel
Typ sietového kabla mm? HO7RN-
F 3x1,0
Cislo sugiastky (EU) 6.650-
591.0
Dizka kabla m 75

Technické zmeny vyhradené.

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.

Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliededeg
vlasnika.

e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doc¢i do o$tecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

U slu€aju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje li pribor i je li oStecen.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

& odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pravilna uporaba

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje pra$ina opasnih po zdravije

Uredaj nemojte upotrebljavati za usisavanje prasSina ko-
Je su opasne po zdravlje.

e Ovaj usisava¢ namijenjen je specijalno za primjenu
u pekarama i za usisavanje pecnica.

Ovaj uredaj prikladan je isklju¢ivo za profesionalnu
uporabu.
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Opée informacije

e Uredaj se isporucuje bez pribora.

e Opcionalno dostupni kompleti pribora razvijeni su
specijalno za primjenu u pekarama, vidi pribor i re-
zervne dijelove.

Slika A

(@) Elektrode

(2) Drzat za usisnu cijev

(3 Potisna rugica

(® Kuka za crijevo

@ Izlaz zraka, radni zrak

(8) Usisna glava

(7) Zapor usisne glave

Udubljenje za drzanje

@ Spremnik za prljavstinu

Upravljagki kotagié

() Rutka

@ Ulaz zraka, zrak za hladenje motora
(i3 Usisni nastavak

Grani¢nik za kov&eg s alatom

({5 Pricvrsna usica

Poklopac filtra

(i7) Rugka za nodenje

Okretni prekida&

Drza¢ za podni nastavak ili nastavak za pe¢nicu
Vijak za priévrsc¢ivanje potisne rugice
@1 Mrezni kabel

@2) Okvir filtra

@ Plosnati naborani filtar (PES)
Cigcéenije filtra

@5 Natpisna plocica

1. Raspakirajte uredaj i montirajte pribor.

Slika B
Pustanje u pogon
PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte plosnati nabora-
ni filtar.

Antistaticki sustav
Stati¢ki naboji odvode se putem uzemljene priklju¢nice.

Na taj nacin sprje€ava se stvaranje iskri i strujni udari s
elektri¢no vodljivim priborom (opcija).

Mokro usisavanje

e Pri usisavanju mokre prljavstine pomocu nastavka
za fuge (opcija) ili za presvlake (opcija), odnosno
kad se iz nekog spremnika pretezno usisava voda,
preporuca se iskljuciti funkciju “Automatsko ¢iscenje
filtra”.

e Pri postizanju maks. razine tekucine uredaj se auto-
matski isklju€uje.

e Kod nevodljivih tekucina (primjerice, emulzija za bu-
Senje, ulja i masti) uredaj se pri punom spremniku
ne iskljucuje. Razina punjenja mora se stalno pro-
vjeravati i spremnik se mora pravovremeno ispra-
zniti.

e Po zavrSetku mokrog usisavanja: Plosnati naborani
filtar ocistite postupkom ¢i$éenja filtra. Elektrode
ocistite Cetkom. Spremnik ocistite vlaznom krpom i
osusite ga.

Spoj usko€nim zatvaraem
Usisno crijevo (posebni pribor) opremljeno je sustavom

s usko¢nim zatvaratem. Mogu se prikljuciti svi dijelovi
pribora nazivnog promjera 35 mm.

Slika C
PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Zamijenite plosnati naborani filtar najkasnije nakon 50
6i§éegja pecnice.

PAZNJA

Opasnost od vruceg zraka

Opasnost od osteéenja

Kako bi se osigurao siguran rad usisivaca, ni u kojem
slucaju ne smijete dulje od 5 minuta bez prekida usisa-
vati vruéi zrak (maks. temperatura 200 °C).

Okretni prekidac

Uredaj je ISKLJUCEN

0OFF
Uredaj je UKLJUGEN

1 ON Automatsko ¢iSéenje filtra: ISKLJ.

Uredaj je UKLJUCGEN

TACT Automatsko ¢iséenje filtra: maksimalni
M interval
ﬁ Uredaj je UKLJUCEN

Automatsko ¢iSéenje filtra: minimalni in-
M terval

Ukljucivanje uredaja
1. Utaknite strujni utikac.
2. Okretni prekida¢ postavite na Zeljeni program.

Automatsko ciScenje filtra

Uredaj raspolaze specijalnim ¢iSéenjem filtra, osobito
djelotvornim pri finoj prasini. Pritom se plosnati naborani
filtar automatski Cisti svakih 15 sekundi (TACT MAX)
odn. svake 60 sekundi (TACT MIN) pomoc¢u udara zra-
ka (pulsirajuci zvuk).

1. Okretni prekida¢ postavite na Zeljeni program (TA-

CT MIN-TACT MAX).

78 Hrvatski



N

Intenzivno ¢is¢enje (pri posebno jakom onecisc¢enju
plosnatog naboranog filtra): Okretni prekida¢ posta-
vite na program 2, usisnu cijev, odn. koljeno ru¢no
zatvorite i pricekajte automatsko cis¢enje filtra (sva-
kih 15 sekundi).

Slika D

Iskljucivanje uredaja

1. Iskljucite uredaj na okretnom prekidacu.
2. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Nakon svakog rada
1. Ispraznite spremnik.
2. Uredajiznutraiizvana ocistite usisavanjem i obriSite

ga vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja
Usisno crijevo (posebni pribor) i mrezni kabel ¢uvaj-
te kako je prikazano na slici.
Slika E
QOdlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

1. Usisnu cijev s podnim nastavkom ili nastavkom za
pecnicu izvadite iz drzaca. Kako biste nosili uredaj
uhvatite ga za rukohvat i za usisnu cijev, ne za poti-
snu rudicu.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazecim direktiva-
ma.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i odrzavanje
/A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

-

A

N

Plosnati naborani filtar zamijenite
Otvorite poklopac filtra.
Izvadite okvir filtra.
Slika F
Izvadite plosnati naborani filtar.
Umetnite novi plosnati naborani filtar. Pri umetanju
obratite pozornost, da plosnati naboranifiltar sa svih
strana poravnano nalijeze.
Postavite okvir filtra.
Zatvorite poklopac filtra, mora se €ujno uglaviti.

N =

o

oo

Ciséenje elektroda
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Elektrode odistite Cetkom.

Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

wnp =

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite utinicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Provjerite mrezni kabel, strujni utika¢ i elektrode
uredaja.

3. Ukljugcite uredaj.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Ispraznite spremnik.

Usisna turbina se viSe ne pokrece nakon praznjenja

spremnika

1. Iskljucite uredaj i priekajte 5 sekundi. Ponovno
ukljugite uredaj.

2. Elektrode odistite cetkom.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zagepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-
jevi, usisnog crijeva ili plosnatog naboranog filtra.

2. Poklopac filtra pravilno uglavite.

3. Zamijenite plosnati naborani filtar.

Izlazenje prasine pri usisavanju

1. Provjerite ispravan polozaj ugradnje plosnatog na-
boranog filtra te ga po potrebi korigirajte.
Slika G

2. Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko isklju¢ivanje (mokro usisavanje) ne re-

agira

1. Elektrode odistite cetkom.

2. Stalno provjeravajte napunjenost kod elektriéno ne-
vodljive tekuéine.

Automatsko ¢iScéenje filtra ne radi

1. Usisno crijevo nije priklju¢eno.

Automatsko ¢iScenje filtra ne moze se iskljuéiti

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Automatsko ci$c¢enje filtra ne moze se ukljuéiti

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slucaju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Komplet za pekaru

Opis Kataloski broj |Koli¢ina

Komplet za pekaru, elek- |2.640-436.0 1
triéno vodljiv

Plosnati naborani filtar 6.907-662.0 1

(PES)
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Komplet za pecnicu
Za cisc¢enje pecnica smije se koristiti samo sljedeci pri-

Tehnicki podaci

bor: NT 40/1
Opi Kataloski broj |Kolici Tact Bs
s ataloski broj |Koli¢ina
up'l T 2am0 731' . ) : o Elektricni prikljucak
sisno crijevo (sadrzano u |4.440-731. — "
kompletu za peénicu), an- Napon elektricne mreze \% 220-240
tistaticno Faza ~ 1
Komplet za pe¢nicu, an-  |2.640-341.0 1 Frekvencija elektricne mreze Hz 50-60
tistatican Vrsta zastite IPX4
z’PIcIJEsSn)atl naborani filtar 6.907-662.0 1 Klasa zastite ]
— - Nazivna snaga W 1200

EU izjava o sukladnosti Maksimalna snaga W 1380

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju = 7 i
. o - o S Podaci o snazi uredaja

svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim Zapremina spremnika | 39
s:gtvmjo_snim i zdr?vgtv;nim ;ar;tjevima EU direktiva. U Koligina punjenja tekucine | 24
sluéaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova -
izjava gubi svoju valjanost. Volgmen zraka (max., Prirodno m3/h (I/s) 266 (74)
Proizvod: Usisiva& za mokro i suho usisavanje aspiriran)
Tip: 1.148-xxx Vakuum (max., Prirodno aspiriran) kPa 27,3

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju ruko-

vodstva.
W/ @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

(mbar)  (273)

Dimenzije i tezine

Tipina tezina pri radu kg 16,2
Duljina x Sirina x visina mm 650 x
370 x
1100
Povrsina plosnatog naboranog fil- m2 0,6
tra
Promjer usisnog crijeva mm 35
Duljina usisnog crijeva m 25
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvu¢nog tlaka Lya dB(A) 68
Nesigurnost K dB(A) 2
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s2 <2,5
Nesigurnost K m/s2 0,2
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela mm? HO7RN-
F 3x1,0
Katalo$ki brojevi dijelova (EU) 6.650-
591.0
Duljina kabla m 7,5

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna

& || uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ignoriSu uputstvo za rukovanje i
bezbednosne napomene, moze doci do ostecenja
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
druge ljude.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

e Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima oStecenja.

Zastita zZivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad na ekoloski nagin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznac¢eni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Namenska upotreba

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje pra$ina Stetnih po zdravije

Nemojte koristiti uredaj za usisavanje praSina Stetnih po

zdravije.

e Ovaj usisiva¢ je posebno namenjen za primenu u
pekarama i za usisavanje pecnica.

e Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu upotrebu.

Opste informacije

e Uredaj se isporucuje bez pribora.

e Opciono dostupni kompleti pribora su posebno
razvijeni za primenu u pekarama, pogledati pribor i
rezervne delove.

Slika A

(T) Elektrode

(@) Drzat usisne cevi

(3) Potisna rucka

(® Kuka za crevo

(®) Izlaz vazduha, radni vazduh

(&) Usisna glava

(?) Blokada usisne glave

Udubljenje za drzanje

(9 Posuda za prijavstinu

Upravljacki togki¢

() Rutka

@ Ulaz vazduha, motor-vazduh za hladenje
(3 Usisni nastavci

Grani¢nik kofera za alat

(5 Pricvrsna usica

Poklopac filtera

(i7) Rugka za no3enje

Obrtni prekidad

Drza¢ za podni nastavak ili nastavak za peénicu
@ Zavrtanj za pri¢vrS¢ivanje potisne rucke
@) Mrezni kabl

@2) Okvir filtera

@ Pljosnati naborani filter (PES)

@9 Ciscenje filtera

@5 Natpisna plogica

1. Raspakujte uredaj i montirajte dodatnu opremu.
Slika B

Pustanje u pogon
PAZNJA
Opasnost zbog prodora sitne prasine
Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte uklanjati pljosnati
naborani filter.

Antistaticki sistem
Kroz uzemljeni prikljuéni nastavak odvode se staticka
praznjenja. Na taj nacin se spre¢ava varnicenje i strujni
udari na dodatnoj opremi (opcija) kroz koju se provodi
struja.
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Mokro usisavanje

e Pri usisavanju mokre prljavstine pomoc¢u nastavka
za fuge (opcija) ili nastavka za tekstilni namestaj
(opcija) odnosno ako se iz neke posude usisava
pretezno voda, preporucuje se iskljucivanje funkcije
LAutomatsko ¢iSéenje filtera“.

e Kada se postigne maks. nivo teénost, uredaj se
automatski iskljucuje.

e Kod te¢nosti koje ne provode struju (npr. emulzije za
busenje, ulja i masti), uredaj se ne iskljuuje kada je
puna posuda. Nivo napunjenosti mora stalno da se
proverava i rezervoar mora da se isprazni
blagovremeno.

e Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: Pljosnati
naborani filter ogistite gistatem za filtere. Cetkom
ocistite elektrode. Posudu odistiti i osusiti pomocu
vlazne krpe.

Spoj stipaljkama
Usisno crevo (poseban pribor) je opremljeno sistemom
sa uskocnim zatvaracem. Svi delovi pribora sa
nominalnom $irinom od 35 mm mogu da se prikljuce.
Slika C

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Zamenite pljosnati naborani filter najkasnije posle 50
éiééegja pecnice.

PAZNJA

Opasnost zbog vrelog vazduha

Opasnost od ostecenja

Kako bi se obezbedio siguran pogon usisivaca, ni u
kojem slucaju ne smete duze od 5 minuta neprekidno
usisavati vreli vazduh (maks. temperatura 200 °C).

Obrtni prekidaé
Uredaj ISKLJ

OOFF

1 ON Automatsko ¢iSéenje filtera: ISKLJ

Uredaj UKLJ

TACT Automatsko cisc¢enje filtera: maksimalni
M interval

=—= |Uredaj UKLJ

TACT Automatsko ¢iSéenje filtera: minimalni
M interval

Ukljuc€ivanje uredaja
1. Utaknite strujni utikac.
2. Obrtni prekida¢ okrenite na Zeljeni program.

Automatsko ciScenje filtera

Uredaj raspolaze posebnim ¢iSéenjem filtera, koje je
posebno efikasno kod fine prasine. Pri tome se pljosnati
naborani filter automatski ¢isti vazdu$nim udarom
(pulsirajuéi zvuk) na svakih 15 sekundi (TACT MAX)
odn. na svakih 60 sekundi (TACT MIN).
1. Obrtni prekida¢ postaviti u Zeljeni program (TACT

MIN-TACT MAX).

N

Snazno cis¢enje (kod posebno jakih zaprljanja
plijosnatog naboranog filtera): Postaviti obrtni
prekida¢ na program 2, rukom zatvoriti usisnu cev
odnosno zakrivljene nastavke i pricekati automatsko
¢iSéenje filtera (svakih 15 sekundi).

Slika D

Iskljucivanje uredaja

1. Ukljucite uredaj preko obrtnog prekidaca.
2. lzvucite strujni utikac.
Nakon svakog rada
1. Ispraznite posudu.
2. Uredaj ocistite iznutra i spolja usisavanjem i

brisanjem vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja
Usisno crevo (poseban pribor) i mrezni kabl odloziti
u skladu sa slikom.
Slika E
Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovlaséene upotrebe.

&N OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.
1. lzvaditi usisnu cev iz drzaca zajedno sa podnim
nastavkom ili nastavkom za pe¢nicu. Prilikom
noSenja, uredaj uhvatiti za ru¢ku za noSenje i usisnu
cev, a ne za potisnu rucku.

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
&N OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladistenja obratite paznju na teZinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaze samo u unutra$njosti.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

-

N

N

Zamena pljosnatog naboranog filtera
Otvorite poklopac filtera.
Izvadite okvir filtera.
Slika F
Izvadite pljosnati naborani filter.
Postavite novi pljosnati naborani filter. Prilikom
postavljanja pazite da pljosnati naborani filter sa
svih strana naleze bez zazora.

Postavite okvir filtera.
Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da se
€ujno uklopi.

PO b=

oo

Ciséenje elektroda
Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Cetkom ogistite elektrode.

Postavite usisnu glavu i zaklju¢ajte je.

wh =
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Usisna turbina ne radi

1. Proverite utinicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Proverite mrezni kabl, strujni utika¢ i elektrode
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Ispraznite posudu.

Usisna turbina se ne pokreée nakon praznjenja

posude

1. Iskljugite uredaj i sacekajte 5 sekundi. Ponovo
ukljucite uredaj.

2. Cetkom otistite elektrode.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zagepljenje na usisnom nastavku, usisnoj
cevi ili pljosnatom naboranom filteru.

2. Pravilno uglavite poklopac filtera.

3. Zamenite pljosnati naborani filter.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite/ispravite polozaj ugradnje pljosnatog
naboranog filtera.
Slika G

2. Zamenite pljosnati naborani filter.

Automatsko iskljucivanje (mokro usisavanje) ne

reaguje

1. Cetkom ogistite elektrode.

2. Stalno proveravajte nivo napunjenosti te¢nosti koja
ne provodi struju.

Automatsko ciSc¢enje filtera ne funkcionise

1. Usisna cev nije priklju¢ena.

Automatsko ciScéenje filtera ne moze da se iskljuci

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko ciSéenje filtera ne moze da se ukljuci

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U sluc¢aju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

Pekarski komplet

Naziv Kataloski broj |[Koli¢ina

2.640-436.0 1

Pekarski komplet,
elektri¢na provodljivost

Pljosnati naborani filter 6.907-662.0 1

(PES)

Komplet za peénicu
Za CiS¢enje pecnica sme se koristiti samo sledeci
pribor:

Naziv
Usisno crevo (sadrzano u |4.440-731.0 1
kompletu peénice),
antistati¢ko

Kataloski broj |Koli¢ina

Komplet za pecnice, 2.640-341.0 1

antistaticki

Pljosnati naborani filter 6.907-662.0 1

(PES)

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.148-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

WV Cosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovla§¢éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnicki podaci

NT 40/1
Tact Bs
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Nominalna snaga w 1200
Maksimalna snaga w 1380
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 39
Koli¢ina punjenja te¢nosti | 24
Koli¢ina vazduha (maks., usisni m3h (I/s) 266 (74)
motor)
Potpritisak (maks., usisni motor) kPa 27,3

(mbar) (273)

OBLLMN YKABAHUS ..t 84

3awmTa Ha okonHara cpeaa 84
Ynotpeba no npegHasHa4eHue ... 84
O6wa nHbopmauus 85
Onvcaxuve Ha ypeaa 85
MoaroTtoBka 85
MyckaHe B ekcnnoartauus .. 85
O6cnyxBaHe 85
TpaHcnopTupaHe 86
CbxpaHeHve 86
Ipwxa 1 nogapbxKKa 86
Momowy npu nospeau ... 86
lapaHuus 87
AKCECOapn N PE3EPBHU HACTU...eeeeenvereainieeeaneans 87
[eknapauusi 3a cbotBeTcTBUE HA EC ................. 87
TEXHUYECKMN OAHHW ... 88

O6wm ykasaHus
/|\ I.mﬂ Mpeav nbpBOTO M3NonN3BaHe Ha ypeaa

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 16,2
Duzina x $irina x visina mm 650 x
370 x
1100
Filtraciona povrsina pljosnatog m? 0,6
naboranog filtera
Prec¢nik usisnog creva mm 35
Duzina usisnog creva m 2,5
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 68
Nepouzdanost Kya dB(A) 2
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla mm? HO7RN-
F 3x1,0
Broj dela (EU) 6.650-
591.0
Duzina kabla m 7,5

Zadrzano pravo na tehnic¢ke promene.

npoyeTeTe TOBa OPUTMHANHO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnoarauus n

NpUNoXeHNTe yKkasaHus 3a 6e3onacHoCT.

lMpoueaupavite CbOTBETHO.

3anasete [ABeTe KHWXKM 3a NocneaBalLo 13nonssaHe

1N 3a cnegsalyns CO6CTBEHUK.

e [lpu npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoataLms U Ha ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
MoraT Ja Bb3HMKHAT noBpeaw no ypeaa n
onacHoCTM 3a 06CNYXKBaLLIOTO NLEe 1 3a ApYru
xopa.

e [lpu TpaHcnopTHU AedekTn HezabaBHO
NMHdOpMUpanTe Tbproseua.

o [lpu pasonakoBaHETO NPOBEPETE CbAbPXaHNETO Ha
orakoBKaTa 3a NuncBaLLy NPMHAANEXHOCTU UK
nospeau.

3awurta Ha OKonHara cpepa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
Q.@ peuvknupaHe. Mons, U3xBbpnsiiTe onakoBkUTe
no cbobpaseH ¢ okorHaTa cpefia HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 eneKTpoHHUTE ypeau
CbAbPXKAT LeHHW MaTepvanu, Noanexatiy Ha
=  PELVIKNIMPAHE, @ HYECTO U CLCTABHW YacTU, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unm macno,
KOUTO Npv HenpaBwnHo GopaBeHe Unu U3XBbPIsiHE
MoraT a npeAcTaBnsiBaT NoTeHUManHa onacHocCT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a oKofHaTa cpeda. 3a
npaBuIHOTO YHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCce nak Te3n
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanumu. O6o3HaAYeHNTE C TO3n
CMMBON ypean He Tpsibea Aa 6bAaT M3XBLPNSHM
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNagbLM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BelwecTBa (REACH)

AkTyanHa nHopmaumsi OTHOCHO CbCTaBHW BelLecTBa
MoXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

Ynortpeba no npegHa3Ha4vyeHue

&N MPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm 3a 30pasemo

BduwsaHe Ha onacHu 3a 30pasemo npaxose

He usnonseatime ypeda 3a uscMykeaHe Ha onacHu 3a
30pasemo npaxose.
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Tasn npaxocMykayka e npegHasHadyeHa cneuuanHo
3a ynotpeba B NeKapHU 1 3a U3CMyKBaHe BbB
ypHM 3a neyeHe.

e To3un ypeq e nogxoasi 3a npomuLLrieHa ynotpeba.

O6uwa nHdopmauus

e YpenbT ce gocTasa 6e3 akcecoapu.

e OnuuoHanHo n3bupaemuTe akcecoapu ca
paspaboTeHu crneynanHo 3a ynorpeba B nekapHu,
BX. aKCECOapu 1 pe3epBHU YacTu.

OnucaHue Ha ypena

Enektpoau

L4
=
3
<
T
Y
>

[bpxay Ha BcMykaTenHata Tpbba
Mnb3rawa ckoba

Kyka Ha mapky4ya

W3xop 3a Bb3ayx, paboTeH Bb3gyx
BcmykatenHa rnaea

BrokupoBka Ha BCMykaTenHaTa rnasa
Yabn6oyenue 3a xBallaHe
PesepBoap 3a otnagbum

Bopewa ponka

PbKkoxBaTka

Bxopn 3a Bb3ayx, Bb3gyx 3a oxnaxgaHe Ha
asurarens

BcmykateneH HakpaniHuk

OrpaHunyuten 3a kydap 3a UHCTPYMEHTH
Yxo 3a 3akpensaHe

Kanak Ha dunTbpa

[pbxka 3a HoceHe

BbpTsw npekbesay

[bpxay 3a nogoea Ato3a unu Aro3a 3a dypHa
BonT 3a 3akpenBaHe Ha nnb3rawjara ckoba
MpexoB 3axpaHBaLy kaben

Pamka Ha mnTbpa

Mnocek puntbp (PES)
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MouncteaHe Ha unTbpa
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PasonakoBanTe ypeaa n MOHTUpanTe
NpUHaanexHocTuTe.
®urypa B

lNMyckaHe B ekcnnoartauus

BHUMAHWE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢huH npax
OnacHocm om rogpeda Ha cMyKkameJiHUsi MoOmop.
lMpu uscmykeaHemo Huko2a He ceasnsitime MI0CKus
¢hunmbp.

AHTUCTaTU4YHa cucTtema
Mpe3 3a3emMeHUsi NPUCHEAVHUTENEH LLyLEep ce
oTBeXAaT cTaTuyHUTE 3apsaw. Mo To3u HaumH ce
npepoTBpaTsaBaT 06pa3yBaHETO Ha UCKPY U TOKOBM
yOapu ¢ enekTpuYecky NPOBOAUMM NPUHAANEKHOCTH
(onuws).

MOKpO noyuncrTteBaHe

e [lpu n3cmykBaHe Ha MOKpW 3aMbPCSIBaHNS C
Aro3aTa 3a nouncTeaHe Ha dyru (onuums) unm c
[lo3aTa 3a NouncTBaHe Ha Tanuuepus (onums),
pecnekTMBHO KoraTo ce BCMyKBa NpeavmMHO Bogda oT
pesepBsoap, ce npenopbyBa Aa ce U3KIoysa
dyHKUMATa “ABTOMATUYHO NOYMCTBAHE Ha
duntepa”.

e [lpun gocTuraHe Ha Makc. HUBO Ha TEYHOCTTA ypeabT
Ce M3KIoYBa aBTOMaTUYHO.

o [pn HeNpPOBOAUMU TEYHOCTY (Hanp. eMyncust npu
npobuBaHe, Macna u MasHVHW) ypeabT He ce
U3KMioYBa Npu MbreH pesepsoap. H1MBoTo Ha
3anbnBaHe Tps6Ba Aa ce NpoBepsiBa HEMPeKbCHATO
1 pe3epBoapbT Aa ce U3npassa CBOEBPEMEHHO.

e Cren NpvKMio4YBaHE Ha MOKPOTO MOYNCTBAHE:
MouncTteTe nnockus puntbp ¢ PyHKUMNATa 3a
noyncTeaHe Ha untbpa. lNoyncrete enekTpognTe
¢ yeTka. [MouncreTe pesepBoapa C BNaxHa Kbpna v
ro noacyLuere.

Bpb3ka ¢ knunc
BcmykatenHuaT mapkyd (cneumaneH akcecoap) e
cHabaeH cbe cuctema Clip. Morat aa 6baat cebp3aHu
BCWYKM NPUHAANEXHOCTU C HOMUHANeH amamersbp 35
mm.
®urypa C

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢huH npax
OnacHocm om rogpeda Ha CMyKamesiHusi Momop.
CmeHeme nnockusi ounmup Hal-kbcHo cred 50
rnoyucmearusi Ha gpypHama.

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu 2opeuy 8b30yx

OnacHocm om rogpeda

3a 0a ce eapaHmupa 6e3onacHa ekcrioamayusi Ha
npaxocmykaykama, 8 HUKakbe cry4al He busa 0a
8cMyKeame c Hesi 2opeuwy, 8b30yx (Makc. memepamypa
200 °C) e npo0b/mxeHUe Ha rnosedye om 5 MuHymu 6e3
rpekbceaHe.

BbpTAL NpeKkbCcBaY

———1Vpen VI3KII.

— | Ypep, BKI.
1 ON ABTOMaTMYHO MOYMCTBaHE Ha UNTHPa:

e [VI3KTT.

== |Ypen BKIl.

TACT ABTOMaTUYHO NOYMCTBAHE Ha UNTbPa:
M MaKkcumarneH uHTepsan

== |Ypen BKI.

TACT ABTOMaTMYHO MOYMCTBaHE Ha UNTHPa:
M MWHUManeH nHTepsan
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BkniouBaHe Ha ypepa
1. Bknioyete wencena.
2. TlocTaBeTe BbPTALLMA NPEKbCBAY Ha XenaHaTa
nporpama.

ABTOMaTU4YHO NOYUCTBaHE Ha (anT'bpa
YpenobT pasnonara cbe cneuynanHa yHkums 3a
no4ncTBaHe Ha unTbpa, 0cobeHo edekTMBHA NpU
uH npax. MNpu ToBa NNOCKUAT PUNTBLP Ce No4ncTea
aBTOMaTUYHO Ha Bcekn 15 cekyHam (TACT MAX), pecn.
Ha Bcekmn 60 cekyHam (TACT MIN) nocpeacteom
Bb3AyLIHa yaapHa BbMHa (myncupaty LWwym).

1. TocTaBeTe BLPTALWMS Ce NPEKbCBAY Ha XenaHaTa
nporpama (TACT MIN-TACT MAX).

VIHTeH31BHO nouncTBaHe (Npu 0co6eHO CMIMHO
3aMbpcsaBaHe Ha nnockust punTbp): MocTasete
BbPTALLMA Ce NpeKbCcBay Ha Nporpama 2, 3anyLuere
C pbka cMmykaTenHarta Tpbba, pecn. orbHaTaTa 4YacTt
1 n34aKamte aBTOMaTM4HO NOYNCTBAHE Ha
dunTbpa (Ha Bcekn 15 cekyHawm).

®urypa D

A

Us3kniouBaHe Ha ypepa
W3kntoyeTe ypeaa oT BbPTALLMS NPEKbCBaY.
W3pgbpnanTe wencena.

N =

Cnep Bcsika ynoTpeba
WManpasHeTte pesepBoapa.
MNouuctete ypeaa oTBbTpe U OTBBLH NOCPEACTBOM
N3CMYKBaHe U N3TpMBaHe C BNaXkHa Kbpna.

N =

CbxpaHeHue Ha ypepa
CbxpaHsiBaiTe BCMyKaTenHWUs MapKyd (cneumanHa
NPUHaANEXHOCT) N MPEXOBUsi 3axpaHBall, kabern,
KaKTo e nokasaHo Ha durypara.
®urypa E
CbxpaHsiBaiiTe ypeaa B Cyxo NOMeLLEHNE U ro
nofcurypeTe cpeLly HeonpaBoOMOLLEHO NON3BaHe.

TpaHcnopTupaHe

A MPEQMNA3J/IMBOCT

Hecbb6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U nospeou

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrrodasaltime meanomo Ha
ypeda.

1. Caanete BCcMykaTenHaTa Tpbba ¢ nogosaTa Ato3a
unu aro3ara 3a hypHaTta 3a neveHe ot Abpxaya. 3a
HOCeHe XBaHeTe ypeaa 3a ApbxKkaTta 3a HoceHe U 3a
BCMyKaTenHaTa Tpbba, He 3a nnb3raiwara ckoba.
Mpwv TpaHcnopTMpaHe B NPeBO3HU CpeACcTBa
ocurypsisaiTe ypefa cpelly M3nnb3saHe u
obpbliaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHuTe
MHCTPYKLMN.

CbxpaHeHue

A MPEQMNA3J/IMBOCT

Hecb6nodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsisaHUsi U rnospeou

lMpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod eHUMaHue
meanomo Ha ypeda.

YpenbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa Camo BbB BbTPeLLUHU
NOMELLEHMS.

-

N

N

Mpuxa n nogapbXKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexoauju mokK
yacmu

Usknoyeme ypeda.

U30bpratime wiencena.

CMsiHa Ha NNockua unTbp

OTBOpeTe Kanaka Ha puntbpa.

2. W3Bapete pamkata Ha huntbpa.
®urypa F

3. W3Bapete nnockus puntbp.

4. TocrtaBeTe HOB NNocbk hunTbp. MNpy nonaraHeTo
BHMMaBaWTe NNOCKUAT ouUNTbp Aa npunerHe
NABTHO OT BCUYKU CTPaHW.

5. lNocTtaBeTe pamkara Ha puntbpa.

6. 3aTBoperTe kanaka Ha cunTbpa, TpsbBa Aa ce uye
durKecrpaHeTo.

-

MounctBaHe Ha eJrieKTpoauTte
1. [OebGnokupalite n cBaneTe BCMykaTenHaTa rnasa.
2. TouncTeTe enekTpoauTe € Yetka.
3. lNocTaBete n Briokuparite BCMyKaTenHara rnasa.

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o npoeexxoauwju mok

yacmu

Usknoyeme ypeoda.

U3dbpratime wencena.

BcmykaTenHarta Typ6uHa He pa6oTu

1. TpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpeanasuTens Ha
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

2. lMpoBepete MpexoBusi 3axpaHBaLy kaben, Wwencena
1 enekTpoauTe Ha ypeaa.

3. Bkniouete ypena.

BcMmykaTenHaTta Typ6uHa ce U3kntousa

1. VsnpasHete pesepBoapa.

Cnep usnpa3sBaHeTo Ha pesepBoapa

BCMyKaTernHaTa Typ61MHa OTHOBO He cpaboTBa

1. VisknioveTe ypeda v n3yakanTe 5 cekyHau.
Bknitoyete ypeaa oTHOBO.

2. TouncTeTe enekTpoauTe € Yetka.

Cunarta Ha BCMyKBaHe oTcnabBa

1. OTcTpaHeTe 3anyLwiBaHWsTa OT BCMyKaTenHaTta
Alo3a, BCMykaTenHaTta Tpbba, BcMykaTenHus
MapKyy Unv nnockust untup.

2. dukcupante npaBuIHO kKanaka Ha untbpa.

3. CwmeHete nnockus puntbp.

M3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKkBaHe

1. TMpoBepete/kopurmpanTte KOPEKTHOTO MOHTaXHO
NONOXeHWe Ha Nnockust UNTLP.
®durypa G

2. CmeHeTe nnockus puntbp.

U3kniouBawara aBToMaTuKa (MOKpPO No4mucTBaHe)

He pearupa

1. TMouncTeTe enekTpoauTe € Yyetka.

2. TMocTosiHHO NpoBepsiBaniTe HUBOTO Ha 3amnbliBaHe
npu enekTpUYeckn HeNpPOBOAUMU TEYHOCTH.

®DyHKUUATa 32 aBTOMaTUYHO NOYMCTBAHE Ha

cunTbpa He paboTu

1. BcMykaTenHusT MapKy4 He e CBbp3aH.

®DyHKUUATa 32 aBTOMaTUYHO NOYMCTBaHE Ha

duUnTHpa He MoXe Aa ce U3KIIYU

1. YBepowmerte cepBu3sa.

86 Bunrapcku



®DyHKLMATA 32 aBTOMAaTMYHO NOYUCTBaHe Ha
dunTbpa He MoXe Aa ce BKIOUM
1. YBepomerte cepsusa.

CepBus
Ako noBpefarta He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bae NnpoBepeH oT cepau3a.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3fafaeHnTe oT Halums
oTopu3npaH ANCTpUBYTOpP rapaHLUMOHHK YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeav Ha Baluvsi ypep e oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHUVOHHUSI Cpok 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a fedeKkT B MaTepuanuTe Unmn npon3BoacTBeH
nedekt. B cnyyai Ha npegsiBaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haii-6nu3knsi oTopuanpaH cepsu3, kaTo
npefcTaBuTe kacoeaTa Genexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu v
OpUTVHaNHU Pe3epBHU YacTK, MO TO3W HAYWH
ocurypsiate 6esonacHaTa u 6e3npobnemHa
ekcnroarauvs Ha ypeda.

VHdbopmMaumsa OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTn
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

Komnnekr 3a cpypHu

KaTtanoxeH
HOMep

2.640-436.0 1

0O6o3HayeHue

KomnnekT 3a pypHu,
€eneKTponpoBoAMMU

Mnocbk puntbp (PES) 6.907-662.0 1

KomnnekT 3a cpypH#M

3a nounctBaHe Ha pypHu Tpsbea aa ce usnonasat
caMo CregHuUTe NpUHaANexXHOCTM:

0O6o03HaueHue KaTanoxeH Bpow

HOMep
4.440-731.0 1

BcmykateneH mapkyd
(cbAbpxa ce B KOMMNnekTa
3a ypHM), aHTUCTaTNYEH

KomnnekT 3a pypHu, 2.640-341.0 1

aHTUCTaTUYeH
Mnocek puntbp (PES)

6.907-662.0 1

Oeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALLOTO Aeknapupame, Ye nocoyeHara no-gony
MaLlMHa Mo CBOSITa KOHLIENUUS 1 KOHCTPYKLIWSI, KaKTO 1
B MyCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbiHeHwue,
CBHOTBETCTBA Ha NPUIOKMMUTE OCHOBHU U3VCKBaHUSA 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
avipekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MaluMHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
BanuAHOCT.

MpoaykT: MpaxocMykayka 3a MOKPO ¥ CyXO MOYNCTBaHE
Tun: 1.148-xxx

Npunoxumu aupekTuBu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpUNOXUMM XapMOHU3NPAHU CTaHAAPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

annO)KMMVI HauyMOHanHu ctaHpgapTu

MoanucealumTe nuua gencTeart oT UMETO U KaTo
MbIIHOMOLLHMUM HA YNPaBUTEIHUSA OpraH.

W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MBbNHOMOLLHMK NO JOKyMeHTaumsiTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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HowmwHanHa molHocT w 1200 Hooldus ja jooksevremont 90
MakcmMmanHa MoLHoCT W 1380 Abi rikete korral .. . 90
[laHHM 33 MOLHOCTTa Ha ypeaa Garantii................... .90
ChabpKaHve Ha pesepsoapa | 39 Lisavarustus ja varuosad ... 90
EL vastavusdeklaratsioon 91
KonuuecTBo Ha nbrnHeHe Ha | 24 Tehnilised andmed
TeYHoCT
KonwnuecTtBo Bb3ayx (Makc., m3/h (I/s) 266 (74) Uldised juhlsed
CMyKaTeneH MoTop) Enne seadme esmast kasutamist luge-
Bakyym (mMakc., cmykaTteneH kPa 27,3 & |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
MoTop) (mbar)  (273) sasolevad ohutusjuhised 18bi. Toimige
e D neile vastavalt.
P Hoidke m&lemad bros$iiurid hilisemaks kasutamiseks
TunnyHo coBCTBEHO Terno kg 16,2 véi jargmise omaniku tarbeks alles.
[brkuHa X WKpoUMHa X mm 650 x e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
BUCOYMHA 370 X tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
1100 ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
Mnowy Ha nnockust punTbLP m? 0,6 * miijat. ng pordikahju " :
[vameTbp Ha BCMyKaTenHUs mm 35 e Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
MapKy4 tarvikute voi kahjustuste suhtes.
[bmknHa Ha BCMyKaTenHms m 2,5 Keskkonnakaitse
Mapky4

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

YcraHoBeHuM cTonHocTH cbrnacHo EN 60335-2-69

Q.@ pakendid keskkonnasaastlikult.

HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe Loy dB(A) 68

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

Heycroiumeoct Kpa dB(A) 2 : L . e
— > =mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
CroitHocT Ha BuGpaLmsTa pbka-  m/s <2,5 véivad vale imberkaimise véi vale utiliseerimise
pamo korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
HeycTomnumsocT K m/s2 0,2 keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
MpexkoB saxpanBaLy ka6en neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
> seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Tun Mpexos saxpansall kaben  mm HO7RN- Juhised koostisainete kohta (REACH)

F 3x1,0 Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
Homep Ha yacT (EU) 6.650- www.kaercher.com/REACH

5910 Nouetekohane kasutamine
[bmknHa Ha kaben m 7.5

AN HOIATUS

3anasBame cu npaBoTO Ha TEXHNYECKN NPOMEHMN.
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Oht tervisele

Tervist kahjustavate tolmude sissehingamine

Arge kasutage seadet tervist kahjustavate tolmude ime-

miseks.

e See imur on spetsiaalselt ette nahtud kasutamiseks
pagaritdokodades ja ahju puhtaksimemiseks.

e See seade sobib to0stuslikuks kasutuseks.

Uldine informatsioon

Seade tarnitakse tarvikuteta.

e Optsionaalselt saadavalolevad tarvikukomplektid
arendati spetsiaalselt kasutamiseks pagaritdokoda-
des, vt tarvikud ja varuosad.
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Seadme kirjeldus

Joonis A

(1) Elektroodid

() Imitoru hoidik

() Téukesang

(® Voolikukonks

() Ohu valjapaas, t666hk
(&) Imipea

(@ Imipea lukustus
Haardesiivend

(® Mustusemahuti

Juhtrull

() Kéepide

(12 Ohu sissepass, mootori jahutusdhk
(13 Imiotsakud

Tooriistakohvri piiraja

(@ Kinnitusaas

Filtrikate

(i7) Kandekaepide

Poordldliti

Pdrandadilsi voi ahjudidsi hoidik
Téukesanga kinnituskruvi

@1) Vérgukaabel

@) Filtriraam

@3 Lamevoltfilter (PES)

Filtripuhastus

@ Tudbisilt

Ettevalmistus

1. Pakkige seade lahti ja monteerige lisavarustus.
Joonis B

Kédikuvotmine
TAHELEPANU
Oht peentolmu tottu

Imimootori kahjustusoht.
Arge eemaldage imemisel kunagi lamevolffiltrit.

Staatikavastane siisteem
Maandatud Ghendusotsakute kaudu juhitakse staatili-
sed laengud eemale. Selle kaudu takistatakse sédeme-
te teket ja voolutdukeid elektrit juhtivate tarvikutega
(suvand).

Margpuhastus
Marja mustuse sisseimemisel vuugidiidsiga (su-
vand) vdi polstridlisiga (suvand), kui peamiselt
imetakse sisse vett mahutist, on soovitatav funkt-
sioon ,Automaatne filtripuhastus* vélja lulitada.
Vedeliku maksimaalse taseme saavutamisel lulitub
seade automaatselt vélja.

e Elektrit mittejuhtivate vedelike korral (nt puurimise-
mulsioon, 8lid ja maarded) ei lilitata seadet téis ma-
huti korral valja. Taitetaset tuleb pidevalt kontrollida
ja mahuti digeaegselt tiihjendada.

e Pérast margpuhastuse I6petamist: Puhastage la-
mevolftfilter filtripuhastusega. Puhastage elektroodid
harjaga. Puhastage mahuti niiske lapiga ja kuivata-
ge.

Klamberiihendus

Imivoolik (erivarustus) on varustatud klambriststeemi-

ga. Klilge saab Gihendada kdiki tarvikuosasid nimilabi-

mddduga 35 mm.

Joonis C

Kasitsemine

TAHELEPANU

Oht peentolmu tottu

Imimootori kahjustusoht.

Vahetage lamevoltfilter vélja hiljemalt pérast 50 ahjupu-
hastust.

TAHELEPANU

Oht kuuma 6hu téttu

Kahjustusoht

Imuri ohutu kéitamise tagamiseks ei tohi kuuma éhku
(max temperatuur 200 °C) mingil juhul imeda katkesta-
mata kauem kui 5 minutit.

Poordluliti
0 ﬁ Seade VALJA
— Seade SISSE .
1 0 N Automaatne filtripuhastus: VALJA
=== |Seade SISSE
TACT Automaatne filtripuhastus: maksimaalne
M intervall
=——= |Seade SISSE
TACT Automaatne filtripuhastus: minimaalne
M intervall

Seadme sisseliilitamine

1. Pistke vorgupistik sisse.
2. Seadke poordliliti soovitud programmile.

Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud spetsiaalse filtripuhastussiistee-

miga, mis on eriti tdhus peene tolmu puhul. Seejuures

puhastab 8huvool lamevolffiltrit iga 15 sekundi (TACT

MAX) voi iga 60 sekundi jarel (TACT MIN) automaatselt

(pulseeriv heli).

1. Seadke poordliliti soovitud programmile (TACT
MIN-TACT MAX).

2. Power-puhastamine (lamevolffiltri eriti tugeva maar-
dumise korral): Seadke p66rdliliti programmile 2,
sulgege imitoru vdi kaar kdega ja oodake &ra auto-
maatne filtripuhastus (iga 15 sekundi jarel).
Joonis D

Seadme valjaliilitamine
Lulitage seade poordlilitist valja.
Témmake vorgupistik valja.

N =

Eesti 89



Pérast iga kaitust
1. Tihjendage mahuti.
2. Puhastage seade seest ja véljast puhtaksimemise
ja niiske lapiga plhkimise teel.

Seadme hoidmine
Hoidke imivoolikut (erivarustus) ja voérgukaablit vas-
tavalt joonisele.
Joonis E
Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage
volitamata kasutamise eest.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaalu.

1. Vétke imitoru pérandadiiisiga voi ahjudiitisiga hoi-
dikust vélja. Haarake seadme kandmiseks kande-
kaepidemest ja imitorust, mitte tdukesangast.
Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Lilitage seade vilja.

Témmake vérgupistik vélja.

-

N

N

Lamevoltfiltri vahetamine
Avage filtrikate.
Vétke filtriraam valja.
Joonis F
Votke lamevoltfilter valja.
Pange uus lamevoltfilter sisse. Pidage sissepanekul
silmas seda, et lamevoltfilter asetseks igast kiiljest
kohakuti.
Pange filtriraam sisse.
Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

N =
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Elektroodide puhastamine
1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Puhastage elektroodid harjaga.
3. Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu

Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vélja.

Imiturbiin ei to6ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

2. Kontrollige seadme vdrgukaablit, vorgupistikut ja
elektroode.

3. Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lalitub vélja

1. Tihjendage mahuti.

Imiturbiin ei kdivitu enam parast mahuti tiihjenda-

mist

1. Lilitage seade vélja ja oodake 5 sekundit. Lilitage
seade jélle sisse.

2. Puhastage elektroodid harjaga.

Imijoud nérgeneb

1. Eemaldage ummistused imiduusist, imitorust, imi-
voolikust voi lamevoltfiltrist.

2. Fikseerige filtrikate digesti.

3. Vahetage lamevoltfilter.

Tolmu véljatungimine imemisel

1. Kontrollige/korrigeerige lamevoltfiltri korrektset pai-
galdusasendit.
Joonis G

2. Vahetage lamevoltfilter.

Viljaliilitusautomaatika (margpuhastus) ei rakendu

1. Puhastage elektroodid harjaga.

2. Kontrollige pidevalt taitetaset elektrit mittejuhtiva ve-
deliku puhul.

Automaatne filtripuhastus ei to6ta

1. Imivoolik ei ole Ghendatud.

Automaatset filtripuhastust ei saa vilja lulitada

1. Teavitage klienditeenindust.

Automaatset filtripuhastust ei saa sisse liilitada

1. Teavitage klienditeenindust.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa kdrvaldada, tuleb seade Ule kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
korvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Pagarikomplekt

Tellimisnum- |Arv
ber

2.640-436.0 1

Nimetus

Pagarikomplekt, elektrit

juhtiv

Lamevoltfilter (PES) 6.907-662.0 1
Ahjukomplekt

Ahjude puhastamiseks véib kasutada ainult jargmisi tar-
vikuid:

Tellimisnum- |Arv
ber

Imemisvoolik (kuulub ahju-|4.440-731.0 1
komplekti), antistaatiline
Ahjukomplekt, antistaatili- (2.640-341.0 1
ne

Lamevoltfilter (PES)

Nimetus

6.907-662.0 1
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EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivimur

Tulp: 1.148-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse tlesandel ja volitu-

sega.
W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehnilised andmed

NT 40/1

Tact Bs
Elektrilihendus
Vérgupinge \% 220-240
Faas ~ 1
Voérgusagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Nimivdimsus w 1200
Maksimaalne vimsus w 1380
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 39
Vedeliku taitekogus | 24
Ohukogus (max, imimootor) m3/h (I/s) 266 (74)
Alaréhk (max, imimootor) kPa 27,3

(mbar)  (273)

Moo6tmed ja kaalud

Tuupiline téokaal kg 16,2
Pikkus x laius x kdrgus mm 650 x
370 x
1100
Lamevolffiltri filtripind m? 0,6
Imivooliku 18bimdot mm 35
Imivooliku pikkus m 2,5
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirdhutase Lya dB(A) 68
Ebakindlus Kpa dB(A) 2
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 <2,5
vaartus
Ebakindlus K m/is> 0,2
Vérgukaabel
Vérgukaabli tiip mm? HO7RN-
F 3x1,0
Osa number (EU) 6.650-
591.0
Kaabli pikkus m 7,5

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades

Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
& || $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietosanai vai na-
kamajam Tpasniekam.
e Neieverojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotdjam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trikst piederumu un vai nav bojajumu.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
Q. kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstosa
izmantosSana

A BRIDINAJUMS

Bistamiba veselibai

Veselibai kaitigu puteklu ieelpoSana

Neizmantot ierici veselibai kaitigu putek|u iesik$anai.

o Sis siicgjs ir speciali paredzéts izmanto$anai mai-
zes ceptuvés un cepeskrasnu nosiksanai.

St ierice ir piemérota izmanto$anai komercialajiem
mérkiem.

Visparéja informacija
e lerice tiek piegadata bez piederumiem.
e Neobligati pieejamie piederumu komplekti ir speciali
izstradati izmanto$anai maizes ceptuves, skatit pie-
derumus un rezerves dalas.

Attéls A

(1) Elektrodi

@ SukSanas caurules turétajs

() Stumsanas rokturis

(® Slutenes akis

@ Gaisa izpllde, darba gaiss

(6) Stksanas galvina

@ Siksanas galvas fiksators
legremdeétais rokturis

(® Netirumu tvertne

Vadibas ritenis

() Rokturis

@ Gaisa ieplude, dzingja dzesé$anas gaiss
(i3 Stksanas Tscaurule

Darbariku kofera balsts

(@ Stiprinajuma osa

Filtra vaks

(i7) Nedanas rokturis

Grozamais slédzis

Turétajs gridas sprauslai vai cepeskrasns sprauslai
@ Stumsanas roktura stiprindjuma skrive
@1 Tikla kabelis

@) Filtra ramis

@3) Plakanrievu filtrs (PES)

@9 Filtra tiri$ana

@5 Datu plaksnite

Sagatavosana

1. Izpakojiet ierici un salieciet piederumus.
Attéls B

Ekspluatacijas uzsaksana

IEVERIBAI

Smalku putek]u iekldSanas bistamiba
Suk$anas dzinéja bojajuma apdraudéjums.
Sicot nekad iznemiet plakanrievu filtru.

Antistatikas sistema
Pa iezeméto piesléguma Tscauruli tiek novaditas statis-
kas uzlades. Tadéjadi tiek novérsta dzirkstelu veidoSa-
nas un stravas gradieni ar elektriski vadamiem
piederumiem (papildaprikojums).
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Mitra suksana

e Uzslcot mitros netirumus ar $auro sprauslu (izvéles
iespé&ja) vai polsteréjuma sprauslu (izvéles iesp€ja),
vai ja no tvertnes galvenokart tiek uzstkts Gdens, ie-
teicams atslégt funkciju “Automatiska filtra attirisa-
na’.

e Sasniedzot maks. $kidruma Ilimeni, ierice automa-
tiski izslédzas.

e Nevados$u Skidrumu (pieméram, urbSanas emulsi-
jas, ellu un tauku) gadijuma ierice netiek izslégta, ja
tvertne ir pilna. Uzpildes limenis ir pastavigi japar-
bauda, un tvertne ir savlaicigi jaiztukso.

e Beidzot mitro tiriSanu: Veiciet plakanrievu filtra tirT-
$anu, izmantojot filtra tiri8anas funkciju. Ar suku iz-
tiriet elektrodus. Tvertni iztiriet ar mitru dranu un
izzavéjiet.

Klipsa savienojums

Siksanas $S|utene (specialie piederumi) ir aprikota ar

klipSu sistému. lesp&jams pieslégt visas piederumu da-

las ar nominalo diametru 35 mm.

Attéls C
Apkalposana
IEVERIBAI

Smalko putek]u iekldSanas bistamiba

Sidk$anas dzinéja bojajuma apdraudéjums.

Vélakais péc cepeskrasns tirisanas 50 reizes nomainiet
plakanrievu filtru.

IEVERIBAI

Karsta gaisa radits apdraudéjums

Bojgjumu risks

Lai nodrosinatu sicéja drosSu ekspluataciju, nekada ga-
dijuma ilgék par 5 minatém bez partraukuma nedrikst
sukt karstu gaisu (maks. temperatiira 200 °C).

Grozamais slédzis

lerice IZSLEGTA

)
lerice IESLEGTA

1 ON Automatiska filtra attirisana: 1ZSL.

lerice IESLEGTA

TACT Automatiska filtra attiriS8ana: maksimalais
MAX  |intervals

———= |lerice IESLEGTA

TACT Automatiska filtra attiriS8ana: minimalais
M intervals

lerices ieslégSana
1. lespraudiet tikla spraudni.
2. lestatiet grozamo slédzi atbilstoSi vélamajai prog-
rammai.

Automatiska filtra attiriSana

lericei ir ipas$a filtru tiriSanas sistéma, kas ir loti efektiva,
stcot smalkus puteklus. Darbibas laika plakanrievu
filtrs ik péc 15 sekundém (TACT MAX) vai ik péc 60 se-
kundém (TACT MIN) tiek automatiski tirits ar strauju
gaisa plismu (pulséjo$s troksnis).
1. lestatiet grozamo slédzi atbilstosi vélamajai prog-

rammai (TACT MIN/TACT MAX).

N

,Power” tiriana (ja plakanrievu filtrs ir loti piesar-
nots): Pagrieziet grozamo slédzi uz 2. programmu,
aizveriet sGk$anas cauruli vai loku ar roku un gai-
diet, I1dz tiek aktivizéta automatiska filtra tirisana (ik
péc 15 sekundém).

Attéls D

lerices izslégSana
Ar grozamo slédzi izslédziet ierici.
. Atvienojiet tikla spraudni.

N =

Péc katras lietoSanas
iztuk$ojiet tvertni.
lerici no iekSpuses un arpuses nosdciet un notiriet
ar mitru lupatinu.

N =

lerices uzglabasana
Uzglabajiet stik$anas $|uteni (specialie piederumi)
un tikla kabeli atbilstosi attélam.
Attéls E
Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosiniet pret ne-
autorizétu lietoSanu.

TransportéSana

&N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. lznemiet sikSanas cauruli ar gridas sprauslu vai ce-
peskrasns sprauslu no turétaja. NeSanai satveriet
ierici aiz neSanas roktura un siik8anas $|atenes, ne-
vis pie stumS$anas roktura.

Parvadajot transportlidzeklos, nodrosiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka esoSajam direktivam.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$&m detalam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.

-

N

N

Plakanrievu filtra nomaina

Atveriet filtra vaku.
. lznemiet filtra rami.

Attels F
Iznemiet plakanrievu filtru.
levietot jaunu plakanrievu filtru. levietojot, parlieci-
nieties, ka plakanrievu filtrs cieSi piegul visas pusés.
levietojiet filtra rami.
Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

N =
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Elektrodu tiriSana
Atblokéjiet un nonemiet siksanas galvinu.
Ar suku iztiriet elektrodus.
Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

W=
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Palidziba traucejumu gadijuma

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-

$am detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Siksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontaktligzdu un stravas padeves drosi-
nataju.

2. Parbaudiet ierices tikla kabeli, tikla spraudni un
elektrodus.

3. leslédziet ierici.

Suksanas turbina slédzas lauka

1. lztukSojiet tvertni.

Péc tvertnes iztukSoSanas sikSanas turbina neslé-

dzas atpakal

1. lzslédziet ierici un 5 sekundes nogaidiet. leslédziet
ierici atkartoti.

2. Arsuku iztiriet elektrodus.

Samazinas suksanas jauda

1. Iznemiet aizsprostojumus no siik$anas sprauslas,
stkSanas caurules, sikSanas S|ltenes vai plakan-
rievu filtra.

2. Kartigi nofikséjiet filtra parsegu.

3. Nomainiet plakanrievu filtru.

Puteklu noplude siikSanas laika

1. Parbaudiet/labojiet plakanrievu filtra pareizu ieklau-
Sanas poziciju.
Attels G

2. Nomainiet plakanrievu filtru.

Automatiska izslégSanas (mitra siksana) nereagé

1. Ar suku iztiriet elektrodus.

2. Pastavigi parbaudiet uzpildes lTmeni nevado$a Skid-
ruma gadijuma.

Automatiska filtra attiriSana nedarbojas

1. Suksanas $lutene nav pieslégta.

Automatisko filtra attiriSanu nevar izslegt

1. Pazinojiet klientu servisam.

Automatisko filtra attiriSanu nevar ieslégt

1. Pazinojiet klientu servisam.

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucéjumu nav iesp&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstt ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més noversisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Maiznieka komplekts

Apziméjums Pasitijuma Skaits

numurs

Maiznieka komplekts, elek-|2.640-436.0 1
tribu vadoss

Plakanrievu filtrs (PES) 6.907-662.0 1
Cepeskrasns komplekts

Cepeskrasnu tirisanai drikst izmantot tikai $adus piede-
rumus:

Apziméjums Pasitijuma Skaits

numurs
4.440-731.0 1

leslik8anas $|atene (ie-
klauta cepeSkrasns kom-
plekta), antistatiska

Cepeskrasns komplekts,
antistatisks

Plakanrievu filtrs (PES) 6.907-662.0 1

ES atbilstibas deklaracij

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Mitras un sausas siksanas puteklsticéjs
Tips: 1.148-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

1% @32(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2.640-341.0 1

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehniskie dati

NT 40/1
Tact Bs
Stravas piesléegums
Tikla spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Tikla frekvence Hz 50-60
DroS$inataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Nominala jauda W 1200
Maksimala jauda w 1380
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 39
Skidruma uzpildes daudzums | 24

Gaisa daudzums (maks., iestiksa- m3h (I/s) 266 (74)
nas motors)

Bendrosios nuorodos 95
Aplinkos apsauga............ 95
Numatomasis naudojimas.. 95
BENDROJI INFORMACIJA 95
Prietaiso apraSymas 96
Paruosimas 96
Eksploatavimo pradzia 96
Valdymas 96
Gabenimas 97
LaiKymas ......cccooeiieriiiiiiececee e 97
Kasdiené priezidra ir techniné prieZidra. 97
Pagalba trikCiy atveju 97

Garantija........cccccereeeennenne .97

Priedai ir atsarginés dalys .. 97
ES atitikties deklaracija 98
Techniniai duomenys 98

Bendrosios nuorodos
/|\ [ﬂ;ﬁﬂ Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-

Vakuums (maks., iestk$anas mo- kPa 27,3
tors) (mbar)  (273)
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 16,2
Garums x platums x augstums mm 650 x
370 x
1100
Plakanrievu filtra laukums m2 0,6
Suk3Sanas $latenes diametrs mm 35
Suaksanas Slatenes garums m 2,5
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-69
Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 68
Nedros$ibas faktors Kya dB(A) 2
Roku-plaukstu vibracijas vértiba  m/s? <2,5
Nedrosibas faktors K m/s? 0,2
Tikla kabelis
Tikla kabela tips mm? HO7RN-
F 3x1,0
Dalas numurs (EU) 6.650-
591.0
Kabelu garums m 7,5

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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skaitykite $ig originalig naudojimo ins-
nurodymus. Laikykités jy.

trukcija ir pridedamus saugos
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedaiir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Numatomasis naudojimas

AN |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai

Jkvépus sveikatai kenksmingy medzZiagy

Nenaudokite prietaiso sveikatai kenksmingoms dul-

kéms siurbti.

o Sis siurblys specialiai skirtas naudoti kepyklose ir
juo yra iSsiurbiamos orkaités.

o Sis prietaisas skirtas pramoniniam naudojimui.

BENDROJI INFORMACIJA

e Prietaisas pristatomas be priedy.

e Pasirenkamasis prieinamas priedy rinkinys specia-
liai sukuriamas naudoti kepykloje, Zr. priedai ir atsar-
ginés dalys.

an



Prietaiso apraSymas

Paveikslas A

(1) Elektrodai

@ Siurbiamojo vamzdzio laikiklis

(® Stumiamoji rankena

(® Zaros kabliukas

@ Oro i$leidimo anga, darbinis oras
(&) Siurbiamoji galvute

@ Siurbiamosios galvutés fiksatorius

Jleistiné rankena

(®) Nesdvarumy talpykla

Kreipiamasis ratukas

() Rankena

@ Oro jleidimo anga, variklio ausinimo oras

@ Siurbiamosios zarnos atvamzdis

Jrankiy lagamino atrama

(5 Tvirtinimo kilpos

Filtro gaubtelis

(i7) Nesiojimo rankena

Sukamasis jungiklis

Grindy valdymo antgalio arba orkaités valdymo ant-
galio laikiklis

Stiimimo rankenos tvirtinimo varztas

@1 Maitinimo kabelis

@) Filtro rémas

@ Ploksciasis klostuotas filtras (PES)

Filtro valymas

@ Identifikaciné plokstelé

Paruosimas

1. I8pakuokite prietaisg ir sumontuokite priedus.
Paveikslas B

Eksploatavimo pradzia

DEMESIO

Pavojus dél smulkiyjy dulkiy patekimo j vidy
Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada neiSimkite plok$¢iojo klostuoto filtro.

Antistatiné sistema

Dél jzeminto jungties atvamzdzio elektrostatinis kravis
nukreipiamas. Taip naudojant elektros nukreipimo prie-
dus (pasirinktis) iSvengiama kibirk§¢iavimo ir srovés im-
pulsy.

Slapiasis siurbimas
Kai ply$iy valymo antgaliu (pasirenkamoiji jranga)
arba minkstyjy baldy apmus$aly antgaliu (pasirenka-
moji jranga) siurbiami drégnieji neSvarumai arba kai
siurbiamas vanduo i$ talpyklos, rekomenduojama
iSjungti funkcijg ,Automatinis filtro valymas®.
Pasiekus didZiausig skyscio lygj prietaisas automa-
tiskai isijungia.

e Kai siurbiami nelaidds skysciai (pavyzdziui, grezimo
emulsija, tepalai ir riebalai), talpyklai prisipildzius
prietaisas neissijungia. Turi bati nuolat tikrinamas
prisipildymo lygis ir talpykla laiku iStustinama.

e Baige $lapiajj siurbima: plok$¢iajj klostuotg filtrg is-
valykite naudodami filtro valymo sistema. Sepeéiu
nuvalykite elektrodus. Talpyklg iSvalykite drégna
$luoste ir nusausinkite.

Gnybtiné jungtis
Siurbimo Zarna (specialusis priedas) yra su sgvarzy sis-
tema. Gali bati prijungiami visi 35 mm nominaliojo plo-
¢io priedai.
Paveikslas C

VE W ED

DEMESIO

Patenkanciy smulkiadispersiniy dulkiy keliamas
pavojus

Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Ne véliau kaip 50 karty iSvale orkaite pakeiskite ploks-
6iqj[; klostuotaq filtrg.

DEMESIO

Jkaitusio oro keliamas pavojus

Pazeidimo pavojus

Siekiant uZtikrinti saugy siurblio naudojima jkaites oras
(temperatira ne auk$tesné kaip 200 °C) neturi bati siur-
biamas nepertraukiamai ilgiau kaip 5 minutes.

Sukamasis jungiklis

Prietaisas ISJUNGTAS

0 oFF
Prietaisas ]JJUNGTAS

1 ON Automatinis filtro valymas: ISJUNGTAS

Prietaisas |JJUNGTAS

TACT Automatinis filtro valymas: maksimalus
M intervalas
W Prietaisas [JUNGTAS

Automatinis filtro valymas: minimalus in-
M tervalas

Prietaiso jjungimas
1. Jkikite tinklo kiStuka.
2. Sukamuoju jungikliu nustatykite norima programa.

Automatinis filtro valymas

Prietaise jmontuota speciali filtro valymo sistema, ypaé

veiksminga valant smulkigsias daleles. Ploksciasis

klostuotas filtras automatiskai iSvalomas kas 15 sekun-
dziy (TACT MAX) arba kas 60 sekundziy (TACT MIN)
oro smagiu (pasigirsta pulsuojantis garsas).

1. Sukamajj jungiklj pasukite ties norima programa
(TACT MIN-TACT MAX).

2. Ypac galingas filtro valymas (kai plok$¢iasis klostuo-
tas filtras ypac stipriai uzterstas): Sukamuoju jungi-
kliu nustatykite 2 programa, ranka uzdarykite
siurbimo vamzdj arba antgalj ir palaukite, kol filtras
bus automatiskai iSvalytas (kas 15 sekundziy).
Paveikslas D

Prietaiso iSjungimas
1. I§junkite prietaisg sukamuoju jungikliu.
2. Itraukite tinklo kiStuka.

96 LietuviSkai



Po kiekvieno naudojimo
IStustinkite talpykla.
Prietaisg i$ vidaus ir i$ iSorés iSsiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

N =

Prietaiso sandéliavimas
. Siurbiamaja Zarna (specialusis priedas) ir tinklo ka-
belj sandéliuokite taip, kaip parodyta paveiksle.
Paveikslas E
Prietaisg pastatykite sausoje patalpoje ir uztikrinkite,
kad jis nebity naudojamas neteisétai.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Siurbimo vamzdj su grindy antgaliu arba orkaités
antgaliu suimkite uz laikiklio. Prietaisg neskite uz
nesimo rankenos prilaikydami siurbiamajj vamzdj,
prietaiso neneskite uz stimimo rankenos.
Gabendami transporto priemone prietaisa jtvirtinkite
pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir ne-
apvirsty.

N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Irenginj eksploatuoti leidziama tik vidaus patalpose.

-

N

N

Kasdiené prieziira ir techniné

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Ploksciojo klostuoto filtro keitimas

1. Atidarykite filtro dangt;.

2. I8imkite filtro réma.

Paveikslas F

3. ISimkite ploks¢€igjj klostuota filtrg.

4. )dékite nauja ploksciajj klostuotg filtrg. |Jdédami pati-
krinkite, kad plok$ciasis klostuotas filtras i$ visy pu-
siy baty tvirtai prigludes.

5. |statykite filtro réma.

6. Uzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.

Elektrody valymas

1. Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dal;.

2. Sepediu nuvalykite elektrodus.

3. Uzdékite ir uzfiksuokite virSuting siurbiamajg dalj.

Pagalba trik€iy atveju
A PAVOJUS
Elektros smugio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisa.
IStraukite tinklo kiStukg.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite kiStukinj lizdg ir ir elektros saugiklj.

2. Patikrinkite prietaiso tinklo kabelj, tinklo kiStuka ir
elektrodus.

3. |junkite prietaisa.

Siurbimo turbina iSsijungia

1. I8tustinkite talpykla.

IStustinus talpykla siurbimo turbina nejsijungia

1. I8junkite prietaisg ir palaukite 5 sekundes. Vél jjun-
kite prietaisg.

2. Sepediu nuvalykite elektrodus.

Siurbimo galia silpnéja

1. 18 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-
biamosios Zarnos arba ploks¢iojo klostuoto filtro pa-
$alinkite susikaupusius ter$alus.

2. Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtj.

3. Pakeiskite plok3¢igjj klostuots filtrg.

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite, ar teisingai jdétas ploksciasis klostuo-
tas filtras, prireikus jj pataisykite.
Paveikslas G

2. Pakeiskite plok$¢iajj klostuotg filtrg.

Nejsijungia automatiné iSjungimo sistema (drégnas

siurbimas)

1. Sepegiu nuvalykite elektrodus.

2. Nuolat kontroliuokite elektrai nelaidziy skysg¢iy prisi-
pildymo lygj.

Neveikia automatiné filtro valymo sistema

1. Neprijungta siurbiamoji Zarna.

Automatinés filtro valymo sistemos negalima i$-

jungti

1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Automatinés filtro valymo sistemos negalima jjung-

ti

1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Kepimo rinkinys

Zyméjimas Uzsakymo nu- |Kiekis

meris

Kepimo rinkinys, jo kompo-|2.640-436.0 1
nentai yra laidas elektrai

Ploks¢iasis klostuotas fil- |6.907-662.0 1
tras (PES)
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Orkaités rinkinys
Orkaites leidZziama valyti tik Siais priedais:

Techniniai duomenys

s - NT 40/1
Zyméjimas UZsakymo nu- [Kiekis Tact Bs
meris S n
Siurbimo z (jtraukta j |4.440-731.0 1 Elektros jungtls
iurbimo Zarna (jtraukta j |4.440-731. - -

orkaités rinkinj), antistatine Tinklo jtampa v 220-240
Orkaités rinkinys, antistati-|2.640-341.0 |1 Fazé - !
nis Tinklo daznis Hz 50-60
Ploks¢iasis klostuotas fil- [6.907-662.0 1 Saugiklio rasis IPX4
tras (PES) Apsaugos klasé I

ES atitikties deklaracija Vardiné galia w 1200
Parei$kiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir Didziausia galia w 1380
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka Jrenginio galios duomenys
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau- 9 9 Yy
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis Talpyklos taris | 39
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga- Skyseio pripildymo kiekis | 24

lios.
Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 1.148-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai
PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

s % @QQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Oro kiekis (maks., variklis be pri- m3/h (I/s) 266 (74)
patimo)
Vakuumas (maks., variklis be pri- kPa 27,3

patimo) (mbar)  (273)
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 16,2
ligis x plotis x aukstis mm 650 x
370 x
1100
Ploksc¢iojo klostuoto filtro plotas m? 0,6
Siurbiamosios Zarnos skersmuo  mm 35
Siurbiamosios Zarnos ilgis m 2,5
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis Lpa dB(A) 68
Neapibréztis Kpa dB(A) 2
Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 <2,5
té
Neapibreztis K m/s2 0,2
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm? HO7RN-
F 3x1,0
Dalies numeris (EU) 6.650-
591.0
Kabelio ilgis m 7,5

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Mepen nepLunMM BUKOPUCTAHHAM

& || MPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiEt0

OpUriHanbHO IHCTPYKLIEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTv BigNOBIAHO A0 HUX.

36epiratt 06uABI GpoLLypu Anst noaansLoro

BMKOPWUCTaHHsi abo Ansi HAaCTYMHOro BracHWKa.

e HepoTpumaHHs iHCTpYKLUIi 3 ekcrinyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHikM 6e3nekun Moxe Npu3BecTn 4o
MOLUKOAXKEHHS NPUCTPOLO Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHs oneparopa Ta iHLwux ocib.

e Y pas3i BUSIBNEHHS TPAHCMOPTHUX YLUKOAXKEHD
BiApasy nNpoiHpopMyBaTh TOProBOro
npeAcTaBHMKA.

e [1ig yac po3nakyBaHHA NPUCTPOIO NEPEBIPUTM Oro
KOMIMIEKTHICTb i LiniCHICTb.

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi 4O BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBKy HeobXiAHO yTunisyBatu
6e3 wkoamn Anst AOBKINNs.
EnekTpunyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTPOi HanyacTile
MICTSITb UiHHI MaTepianu, Ski npuaaTtHi oo
s  BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMNOHEHTW, Taki Ak
6arapei, akymynaTopu 4n MacTuno, ski'y pasi
HenpaBUbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpasubHOT yTUi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 30opoB's nioanHn Ta aoBkinnsA. OgHak
Lii KOMNOHEeHTU HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpucTpoi, NoO3HaAYEHi LM CUMBOSIOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTV pa3om i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
AKTyarnbHi BiOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
canTi: www.kaercher.com/REACH

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

He6e3neka dns 30opoe’s

BduxaHHs1 wkidnusoeo Onsi 30opos'ss nuny

BabopoHsiembcs ekcrinyamauis npucmpoto 0ns 36opy

wKidrueoeo 0119 300po8’s nury.

e Llen nunococ cneujianbHO NpuU3HaYeHunin ans
BUKOPUCTaHHS B NEKapHSIX i AN OUULLEHHA Neven.

e Llen npuctpivi npMsHaveHnii 4ns NnpoMmUCIoBOro
BUKOPUCTaHHS.

3aranbHi BigomocTi

e [lpucTpiin nocTavaeTbcs Npunaaas.

e [logaTkoBi KOMNMNEKTM akcecyapis, WO
NOCTaBMSATLCA SK OMNUisl, cnewianbHO Po3pobneHi
[ONs BUKOPUCTaHHS B NekapHsix, aue. «Mpunapasa ta
3anacHi getani».

ManioHok A

@ EnekTpoam

@ Tpumay BCMOKTYBanbHOi Tpy6Oku
(®) Pyuka

@ [ayok Ans wnaHra

@ OTBip ANs BUNYyCKy NOBITPs, po6oye NoBiTps
(6) Monoska nunococa

(?) ®ikcatop ronosku nunococa
MotaiiHa pyuka

@ KoHTenHep ans cmitts
Hanpsamhuii ponuk

(@ PykosTka

@ MogiTpo3abupay, NOBITPS ANSt OXONOAXEHHS
OBUryHa

@ YcMmokTyBanbHWii natpy6ok

Ynop Ans sanian Ans iHCTPYMeHTIB
() Bywko

Kpuiika cinstpy

@ Pyuka Ans nepeHeceHHs
[MoBOPOTHMI NepeMukay

Tpumay ana Hacagku Ans nignoru abo Hacagku
AN AyX0BKW

KpinunbHuin rBUHT AyronofibHoi pyyku
@) Mepexesuii kaberb

@2 Pama dineTpa

@3) Mnockui cknaadacTit dinktp (PES)
OuunwieHHs dinsTpa

@ 3aBoacbkka Tabnuuka

1. PosnakyBaTu NpUCTPIii i BCTAHOBUTM NpUnagas.
MantoHok B

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

YBATA

He6e3neka Yepe3 eukud Api6bHo20 nusny
Hebesneka nowkodxeHHs1 enekmpodsuayHa
nunococa.

He 3ximamu nnockuti cknadyacmudi ¢hinbmp nid yac
npubupaHHsi.
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AHTUCTaTUYHa cucTema
CraTnyHi 3apsian BUAANSIOTHCS 3aBASIKM 3a3eMINeHOMY
3'eHyBanbHOMY naTpyoky. Takum YnHom,
BUMKITHOYAOTLCS iCKPIHHS | Bpa)KeHHSI CTPYMOM Bif
eneKTPONnpoBiAHMX akcecyapis (OnList).

Bonore npubupaHHs

e [lig yac 36mpaHHsa BONororo numy 3a 40rnoMorow
LWiNVHHOIT Hacadku (ONLis) Y1 Hacagku Ans M'Skux
mMe6niB (onuis), a TakoX y BUNagkax, konu 3
KOHTEeNHepa nepeBakHO BCMOKTYETLCS BOAa,
PEKOMEHAYETLCA BIAKNIOUUTI PYHKLiO
«ABTOMaTUYHE OYULLEHHSA inNbTpay.

e Y pasi JOCArHEHHi MakCMMarnbHOrO PiBHSA PiAWMHU
NPUCTPI aBTOMATUYHO BUMUKAETHCS.

e [lig yac po60TK 3 HEMpoBIAHUMY pianHaMn
(Hanpwvknag, piguHa Ans 0XoNno4XeHHs nig Yac
cBepAniHHA Ta MacTuna) y pasi HanoBHEHHS
KOHTeWHepa NpuCTpin He BUMUKaETbCS. PiBeHb
3anoBHEHHSI MOBUHEH MOCTIHO KOHTPOMoBaTUCS, a
3 KOHTElHepa HeobXigHO CBOEYacHO BUAANATU
BMICT.

e [licnsa 3aBepLUEHHS1 BONOroro npubrpaHHs:
BurikoHaTV O4mMLLIEHHSI NNIOCKOro CKnag4acToro
dinbTpa 3a A0NOMOro MYHKUIT O4NLLEHHS
dinbTpa. OYUCTUTH eNeKTpoamM 3a AONOMOroK
LWiTKN. OYUCTUTM KOHTEWHED 32 JONOMOrO0 BOSOroi
raH4yipku Ta BUCYLLUTH.

KnincoBe 3'eaHaHHA
YCMOKTYBanbHWiA WNaHr (cnewiansHe npunagas)
OCHaLLIeHWI CUCTEMOLO KNINcoBoro 3'eaHaHHA. MoxyTb
nigknoyaTmuck byap-aki npunagas 3 HOMiHanbHUM
BHYTPILLHIM AiameTpoM 35 MMm.

MantoHok C
YBATA

He6e3neka 4yepe3 nonadaHHsi dpi6HoO20 nuny
Heb6esneka nowkoOxeHHs1 enekmpodsuzyHa
nunococa.

BamiHoeamu nnockuli cknadyacmud ¢hinbmp He
nisHiwe Hix yepes 50 npouedyp oHUUEHHST OyX08KU.

YBATA

Heb6e3neka Yepe3 2apsive nogimpsi

Hebesneka nowkKkooXeHHs1

[ns 3abesneyeHHs: 6e3neyHoi pobomu nunococy
3ab0pPOHSIEMbCS1 BCMOKMYy8amu 2apside nosimpsi (Makc.
memnepamypa 200 °C) doswe 5 xsunuH 6e3 nepepsu.

MoBopoTHMIN NepemMukay

0 oFF
MpucTpiii YBIMK.

1 0 N ABTOMaTUYHE OYULLEHHS INbTPY:
s [BVIMIK.

MpucTpin BUMK.

MpucTpin YBIMK.

TACT ABTOMaTUYHE OYMLLEHHS inbTPY:
M MaKCcuMmarnbHui iHTepsan

=——=  |MpucTpinn YBIMK.

TACT ABTOMaTUYHE OYULLEHHS DINbTPY:
M MiHiManbHUI iHTepBan

YBiMKHEHHS1 npucTpoto
1. BcTaBuTuM WTencenbHy BUMKY B PO3ETKY.
2. BcTaHoBMTM NOTPiBHY Nporpamy 3a 4OMNOMOToH
NOBOPOTHOIO NepemMukava.

ABTOMaTHYHe ouunLeHHs QinbTPY
[MpucTpi ocHaleHnn cneuianbHO MYyHKUIE
OYMLLEHHS (DINbTPY, sika 0cOBNMBO edheKTUBHA Nig Yac
po6oTu 3 ApiGHMM nunom. MNpu LbOMY NIOCKMIA
CKNag4acTui INsTP LWNSXOM NHEBMATUYHOIO yaapy
aBTOMaTUYHO ounLLYETbCS KOXHI 15 cekyna (TACT
MAX) un koxHi 60 cekyHa (TACT MIN) (nynbcytounin
3BYK).

1. BcrtaHoBuUTM NOTPiBHY Nporpamy 3a AONOMOTOK
nosopoTHoro nepemukaya (TACT MIN-TACT MAX).
IHTEHCUBHE ouYMLLEHHS (Y pasi 0cOBNMBO CUITBHOTO
3abpyaHeHHs dinbTpa): BcTaHOBUTU NOBOPOTHUIA
nepemMukay Ha nporpamy 2, 3aKpuTn pyKoro
BCMOKTYBaIIbHy TPYGKy 4u KOMIHO Ta AoveKaTnCh
aBTOMAaTUYHOTO OYULLIEHHS (iNbTPa (KOXHI

15 cekyHa).

MantoHok D

N

BUMKHEHHA npucTpoto
BUMKHYTV NpUCTpii 3@ 4ONOMOro0 NOBOPOTHOIO
nepemukava.

2. BuiHATK WwTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKU.

-

Micnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA

1. CnopoXHUTW KOHTENHEP.

2. OuncTUTK NPUCTPIl 330BHI Ta BCEPEAMHI 3a
[0MOMOrOI0 NnIlIococa Ta NPOTEPTU MOro BOMOroK
raHyipKoto.

36epiraHHs NpUcTpoto

1. 36epiraTi BCMOKTYBanbHWUI WMaHr (CneuianbHe
npunagas) Ta mepexesuit kabenb, K BKa3aHo Ha
PUCYHKY.

ManioHok E
2. 306epiraTi NpUCTPIN B CyXOMY NPUMILLEHHI, BXXUBLUN

3axopiB Bif HECaHKLiOHOBAHOTO BUKOPUCTAHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs sazu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MnowKoOXeHb

1i0 yac mpaHcropmyeaHHs1 8paxosysamu eagy
npucmporo.

1. BWIHATK BCMOKTYBanbHy Tpy6Ky 3 Hacagkow Anst
nignorn abo Hacaakoo Ans nevi 3 Tpumada. Ans
nepeHeceHHs NpUCTpoto noro HeobxigHo Gpatn 3a
PYKOSAITKY Ta BCMOKTYBarnbHy Tpybky, He 3a
OyronofibHy pyuKy.

Mia yac TpaHCcNoOpTyBaHHS B TPAHCNOPTHMX 3acobax
3aKpINNATM NPUCTPIN 3rigHO 3 YUHHUMU HOPMaMK
Ans 3anobiraHHsA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepPTaHHIo.

&N OBEPE)XHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKodXeHb

[1id yac 36epieaHHs1 8paxosysamu gagzy rpuUCMpPoLo.
MpucTpiii mae 36epiratncs Nuwe y NPUMILLEHHSIX.

N
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Dornsap Ta TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA
/A HEBE3IEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4HUM CMpyMoM
Tpasmu 8 pedynbmami mopKkaHHs cmpymMogedyqux
YacmuH

BumkHymu npucmpiti.

Bumsizmu wmencernbHy 8UIIKY.

3amiHa nnockoro cknagyacrtoro dinbTpa
1. BigkpuTtn KpUwKky dinstpa.
Butartn pamy dinstpa.
MantoHok F

3. Butartu nnockun cknagyactuii inetp.

4. BCTaHOBUTM HOBWUIA MITOCKMIA CKNagvacTuii dinbtp.
Mig Yac BCTaHOBNEHHS cnigkyBaTh 3a TUM, LL06
NNockuin cknagyacTuin inbTp 3 ycix 6okis bys
ypiBEHb 3 KPOMKOIO.

5. BcraButu pamy dinbtpa.

6. 3akpuTu KpULLKY pinsTpa A0 KnauaHHs.

OuMLLEeHHSs eneKTPoAiB
1. Po36nokyBaTy i 3HITU rONoOBKyY nunococa.
2. O4nCTUTU eneKkTpoau 3a AONMOMOIOHO LiTKK.
3. BcraHoBuTHM i 3adhikcyBaTK ronosky nunococa.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

/A HEBE3INEKA

He6e3neka ypaxxeHHs1 eleKmpu4yHUM cmpymMom

Tpasmu e pe3ynibmami mopkaHHsi cmpymMogedyqux

YacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsizmu wmencenbHy 8urKy.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

1. TepeBipuTn po3eTky Ta 3anobiKHUK CUCTEMU
€eNeKTPOXVBIEHHS.

2. TepeBiput MepexeBuit kabenb, LWTENCENbHY
BUIIKY Ta eNeKTPOAU NpUCTPOLO.

3. YBIMKHYTV NpUCTPIiA.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa BUMUKaETbCA

1. CnOpOXHUTW KOHTEWHED.

Micns cnopoXXHeHHs1 KOHTeHepa BCMOKTYBanbHa

Typ6iHa He 3anyckaeTbcs

1. BuMKHYTW NpucTpiii i novekatn 5 cekyHa. 3HoBy
YBIMKHYTW NPUCTPINA.

2. O4nCTUTU eneKkTpoau 3a AOMOMOIOHO LLiTKK.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHS 3HMXYETbCA

1. BupanuTu cmiTTSa 3i BCMOKTYBanbHOI Hacaaku,
BCMOKTYBanbHOI TPyOKM, BCMOKTYBamNbHOTO LWnaHra
abo nnockoro cknagyacToro dinbrpa.

2. TpaBunbHO 3adikcyBaTh KpULLKY dinbTpa.

3. 3amiHnTu nnockuin cknagyacTumn insTp.

Mip Yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTb NUn

1. TMepeBipnTu/BiaKOPUryBaTU NPaBUIILHICTb
BCTAHOBIEHHS NIOCKOro CKnaayacToro ginbrpy.
MantoHok G

2. 3aMiHnTK NNocKuiA cknagyacTuii insTp.

ABTOMaTU4HE BigKNIOYEHHA (Bonore NpMoupaHHs)

He cnpauboBy€e

1. O4MCTUTK eneKkTPoaM 3a AOMOMOIOHO LLTKU.

2. MNig vac po6oTH 3 HEMPOBIAHOK PIAVHO Crif
NOCTINHO KOHTPOMIOBATU PiBEHb 3aMOBHEHHS.

He BMKOHY€ETbLCA aBTOMaTUYHE OUMLLEHHA dinbTpa

1. YCMOKTYBanbHWI LWUNAHT He MiaKMoYeHUN.

ABTOMaTU4YHE OYULLEHHA (PiNbTPa He BUMUKAETLCA

1. 3BepHyTUCA A0 CEPBICHOI CNYXOM.

ABTOMaTUYHE OYULIEHHA (hinbTpa He BMUKaETbLCA
1. 3BepHyTUCS OO CepBiCHOT Cryxou.

CepBicHa cnyx6a
AKLLO NOLLIKOOXKEHHS HE MOXHa YCYHYTW, HeobXiaHO
nepesipuUTV NPUCTPIN Y CEPBICHIN CrnyX6i.

Y KOXHIl kpaiHi AitoTb BiANOBIOHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBJSIEHi YNOBHOBaXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoAyKLii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy npoTArom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaeMO
6e3KOLUTOBHO, SKLLO NPUYMHA HECTIPaBHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BUpo6HM4oMy Bpaky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3i NPOTSAroM rapaHTiInHOrO CTPOKY
npoxaHHs 3BepTaTncs, Marodmn npu cobi vYek npo
NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo 40 HanBnK4oi YNOBHOBaXEHOI Cry»6u
cepBicHOro 06cnyroByBaHHS.

(Agopecu amB. Ha 3BOPOTi)

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWUCTOBYBATM NWLLIE OpUTriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCcTUHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiiiHy ekcrinyarauio
NpUCTPOIO.

IHbopmaLis Wwoao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

Komnnekt ansa nekapHi

Mo3Ha4yeHHs Howmep ans KinbkicTb

3aMOBIEHHSA
2.640-436.0 1

KomnnekT ansi nekapHi,
€NeKTPOonpOBIAHNIA

[Mnockun cknag4acTumn 6.907-662.0 1

ineTp (PES)

KomnnekT agnsa neyi
[ns O4MLLEHHS AyXOBOK MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU
nvwe Take npunagas:

Mo3Ha4yeHHs Howmep ans KinbkicTb

3aMOBINEHHA
4.440-731.0 1

BcmokTyBanbHWI WwnaHr
(BXOAMTb 4O KOMMNMEKTY
01151 lyXOBKK),
aHTUCTaTUYHUN

KomnnexT ans ayxosku, |2.640-341.0 1

aHTUCTaTUYHUN

Mnockuin cknag4acTuin 6.907-662.0 1

dineTp (PES)
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Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomnsiemo, Lo HuxkYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Y BUMYLLEHOI Y Nnpofax Mogeni,
Bignosifgae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOram LLOAo
6e3nekn Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYE
anpekTuB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3rofpKeHuX i3 Hamu
3MiH 0 MalUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Buipi6: Munococ ans cyxoro Ta Borororo npubupaxHs
Tun: 1.148-xxx

BianosigHi aupektusu €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTU
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTH

Ocobu, Wo HWKYe nignucanucs, LiloTe 3a 4OPYYEHHSIM
i 3a JOBIpEHICTIO KepiBHMLTBA.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Ocob6a, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs JOKyMeHTaL;i:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

TexHi4YHi xapakTepucTukn

NT 40/1

Tact Bs
EnekTpuyHe nigknio4YeHHs
Hanpyra mepexi \ 220-240
dasza ~ 1
YacrtoTta mepexi Hz 50-60
CTyniHb 3axucTy IPX4
Knac 3axucty |
HomiHanbHa NoTyXHiCTb w 1200
MakcmmanbHa NoTyXHiCTb w 1380
Po6Goui xapakTepucTuku NnpucTporo
MicTkicTb Haky | 39
O6'em 3aMnoBHEHHS PiaNHN | 24

KinbkicTb noBiTpst (Makc., m3/h (I/s) 266 (74)

BCMOKTYBArbHUI ABUIYH)

Bakyywm (Makc., BcMokTyBanbHuii  kPa 27,3

OBUTYH) (mbar)  (273)

Po3mipu Ta Bara

Tunosa pobouya Bara kg 16,2

[oBxunHa X WMpKHa X BUCOTa mm 650 x
370 x
1100

AKTUBHa NOBEPXHS NIIOCKOrO m?2 0,6

cknag4acroro dinsrpa

[iameTp BCMOKTYBanbHOro mm 35

winaHra

[oBXMHa BCMOKTYBarnbHOro m 2,5

LwnaHra

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-69

PiBeHb 3ByKoBOro TCKY Ly dB(A) 68
Moxubka Koa dB(A) 2
3HaueHHs BibpaLii Ha pyLi/k1CTi m/s2 <2,5
Moxmnbka K m/s? 0,2
MepexHui kabenb
Tun mepeskeBoro kabento mm? HO7RN-
F 3x1,0
Howmep getani (EU) 6.650-
591.0
[oexunHa kabento m 7,5

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH.
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Backerset / Bakery kit / Kit de boulangerie
2.640-436.0




Backofenset / Oven kit / Kit de four
2.640-341.0

6.902-124.0

4.130-173.0













THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % %

) Bewerten Sie |lhr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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